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Král se zabyvá problematikou odborného pŤekladu se zaměŤenÍm

na pŤekládání technickj.ch odbornych textri s podporou počítačovj'ch

technologií. Nástroje CAT (Computer Aided Translation) již v sou-

časné době pŤedstavují v pŤekládání odbornj.ch textri světovjl standard

a jsou pŤekladatelskou komunitou využívány na všech rovních: od

,,free-lance.. pŤekladatel až po mezínárodní instituce jako je Evropská
komise. KráI se snaží problematiku CAT vsadit do obecnějšího transla-

tologického rámce, formulovat nutné teoretické pŤedpoklady jejich vy-

tžítí afoukázat na pŤínosy a irskalí, které jejich polžíváni pÍekladateli
pŤináší. Pokouší se rehabi]itovat technickj' odbornj'text coby plnohod-

notny slohovf ritvar, kterjl zaslouží pozornost teoretikri pŤekladu. Tech.

nicky odbornj' text definuje jako jakj'koli věcně sdělnj. monotematicky
text' kterjl slouží k praktické aplikaci poznatkri. a fakt svého oborl. Za-

byvá se jeho specifiky, jako je standardizace lexika a textovjich model ,

právě s ohledem na využitelnost nástrojú CAT a tzv. pŤekladovj'ch

pamětí.
Nám zbyvá dopracovat se empirickou konfrontační cestou poznání,

jakj'mi jazykovymi prostŤedky jsou tyto systémové komunikační faktory
v pňíslušnj,ch jazycich naplněny'

Než dospějeme k těmto vyšinám, podíváme se zpět ke konkrétním
problémri.m tj'kajícím se vyjadŤovacích prostŤedkri, a to nejprve obšírně

v rovině lexikáIní, k níž nezbytně pŤipojíme i rovinu pragmatickou,

a pak se stručně zmíníme o rovině gramatické. Následovat bude pŤísluš-

nost textrj k rriznj'm funkčním stylrim, s nadhledem pojednáme o od.

borném stylu jako takovém (Bronislava Grygová) a ukončíme pohledem

na írskalí vyskytující se v textech uměIeckych a na otázky hodnocení
kvalil y pÍekladu (Jitka Zehnalová).

KRprrora 2

PŘBxlaD A RoVINA LExIxÁt,NÍ

2,I ČesxÉ PŘEKLADovÉ pnorĚJšKY ANGLICKÝCH
KoNTEXToVĚ ZAPoJENÝCH LEXIKÁLNÍCH
I vÝpovĚĎovÝCH JEDNoTEK

PŤi porovnávání kontextově zapojenj'ch lexikáIních jednotek filznjrch
jazykri zjišťujeme četné rozdíly v oblasti vfznarnovj,ch složek denotač-
ních, konotačních i pragmatickych. Sémantick! rozdíl tykajici se de.
notačních vlznamovlch složek vyplj'vá z rť:zného pojmenovacího pŤí-
stupu ve vlchozírn a cílovém jazyce, z nestejné rirovně abstrakce, ze
zaujirnání neshodnj'ch hledisek ke skutečnosti, ze zdÍrazíování odliš-
nj.ch rysri znaku. V oblasti konotačních sekundárních složek vyznarnl,
které se superponují na denotační složky a spolu s nimi tvoÍí sémém,
jsou rozdíly ještě markantnější'

Metodologie použitá pŤi analjlze a popisu lexiká]ních jednotek (dále
jen Ij) musí rozlišovat pňedevším spisovné od nespisovného, běžnou
slovní zásobu od odborné, centrum od periferie a pŤihlížet k funkčně sty-
lovému zaměŤení popisovaného materiálu. Musí brát v írvahu konkrétní
jednotku a systém' spojení obecného a zvláštního v každéjednotce, po-
jetí abstrakce jako jednoty rozmanitého, vztah jazyka a textu' teorie
a praxe.

Asymetrii v pokryvání mimojazykové skutečnosti slovní zásobou
v angličtině a v češtině i sémantické vztahy mezi lj obou jazykri' včetně
zapojeni konotační složky, si ukážeme v konkrétní aplikaci konfrontač-
ního pohledu na anglické a české lj v jejich kontextovém zapojení na
zák]adě anaIfzy vjrchozich anglickj.ch textti a jejich českjlch pŤeklad .

Jak uŽ bylo uvedeno vyše, Ize mezi pŤekladovj.mi protějšky rozli.
šovat v podstatě tŤi typy pŤípadri: a) protějšky či ekvivalenty (dáIe
jen E) 'plné či absolutní, b) protějšky částečné (tech je zdaleka
nejvíc) a c) protějšky nuloaé (k Ťesení neexistence riplného či částeč-
ného protějšku je tŤeba použít rriznj'ch postup , jak si ukážeme dále).
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2.2 ÚplNÉ PRoTĚJšKY

Mezi írplné, absolutní E v dané komunikativní situaci, tj' pokud jde

o vílznam v pŤíslušném kontextu i o funkci stylistickou, včetně rejstŤíku,

tedy ve složkách denotačních i konotačních, patÍí pŤedevším pojmeno.
vacíjednotky základního slovního fondu, tedy centra slovní zásoby, a to
zejména substantiva, kde pŤi hrubém rozdělení na sérnantické skupiny

a s pŤih1édnutím k frekvenčnímu hledisku pŤevládá zŤetel antropocen-
trickg, tj. lidé v okolí, části těla, pŤedměty nejbližšího okolí, pňedměty

poněkud vzdálenějšího okolí, zvíÍata, časové ridaje a konečně i abs-

trakta v pÍímém vztahu k čIověku. Jde vesměs o pojmenování s téměÍ
jednoznačnym denotačním vyznamem, označující v podstatě stejnou,

pŤípadně odpovídající část mimojazykové skutečnosti, napÍ' eye : oko,

w,indnu : okno, roo'f : stŤecha, tree : strom' (Vzhledem k tomu, že pouzití
znaku rovnosti neodpovídá ve většině pŤípadŮ skutečnosti, používáme
pro označení vztahu odpovídajícího protějšku znaku ,,:...)

Do jisté míry je možno mezi plné E počítat i slova s více nebo do-

konce mnoha možnymi protějšky' která jsou vŠak rnonosérnantizo-
uá,na kontetterrr, ať gramatickjlm nebo lexikálním, situačním či prag-

matickym. Gramaticky kontext omezuje napi. vyběr možností u slovesa

grow, kteté použité ve StruktuŤe Nsip"."; * grow * Ng znamená pě'sto-

uat,kdežto ve struktuÍe doplněné adjektivem, tj. grow + Ad'j by nabylo
vyznamu zn:lény stavu' v intranzitivním použití má vjrznam r st. Lexi-
kální kontext určuje vjrznam sloves jako wash: mflt/prát, put : postaui,t/

potoži,t/posadit/ustrčit atd. Protějšek s}ovesa tlo,sh v kontextu she wa-

shed my face je riplny, pokud nám jde jen o vyběr mezí myt a prdt,
jinak se labizejíještě možnosti rozdílri lexiká]ně gramatickj'ch, tj' vyu-

žití vidové kategorie, pŤípadně variant stylistickj.ch. Situace nemusí byt
docela jednoznačná ani s pŤihlédnutím k lexikálnímu kontextu, napŤ.

she put rrle on the bed mriže znamenat stejně ďobŤe položi'la jako posa-

di,la apod.
Je tŤeba počítat s tím, Že slovanské sloveso obsahuje vesměs více

informací než sloveso anglické, je bohatší sémanticky, je takzvaně mno.

hofazetové. Souvisí to opět s typologick m rozdíIem rnezi jazyky' S no.

minálním charakterem angličtiny a spíše verbálním typem češtiny' Na
to by pŤekiadatelé do češtiny neměli zapomínat a měli by využívat
bohatství, které jim čeština v tomto smyslu poskytuje' Z toho vy-
pIyvá, že írplnjich protějškri ve slovesné oblasti pŤíliš mnoho nenajdeme,

i kdyz ve svém primárním vyznamu se mohou jako takové časLo .je-

vit.

Jde pŤedevším o akční slovesa a z nich o označení iidské činnosti
ir procesti obklopujících člověka, jako eo't :jíst, laugh: smát se, exis-
t'ence stavu a zlněny stavu, jako be : byt, slee4 : spát, sit : sedět, mentál-
rrího procesu , zej:ména percepce' jako see : ui,d,ět, hear : slyšet, li,sten : ptls-
l,ouchat, zvukového projevu, verbalizace' jako sing: zpíuat, vztahu
lt,aue : mít, modáIního postoje must: muset. Na tato slovesa se však
v ránrci kontextu vrší často další informace, které vedou k sémanticky
llohatším českj'm protějškúm nebo alespoií k vyběru z většího množství
variant, jak ukážeme dále v kapitole o částečnych ekvivalentech.

U adjektivních pÍímj,ch protějškŮ pŤevládá označení objektivních
vlastností, jako black : černy, whi,te : bíl!, long : d'Iouhy, full: pln!, emp-
l,.u : prtízdny, wet : mokry, kdežto u subjektivního hodnoceni dochází už
|i rriznym posun m. Z relačních adiektiv sem spadají adjektiva sekun.
tlární jako fall : podzimní, Thursday : čturteční,.

U adverbií s místním vyznamem vypljlvá jednoznačnj' protějšek
l4>ět z jazykového okolí: he was at home: byl doma, driue/go home :jet/
j,ít domti, leaue home : odjet z domu; up má protějšek nahoru v kontextu
qone up North, ale nahoŤe v kontextu up yonder in the sky.

Úpiné E jsou většinou symetrické i po stránce formální, tj. jsou
.itldnoslovné nebo víceslovné stejně jako vj,chozí lj, napŤ. aunt:teta,
black: černy, s,it: sedět, walk away : jít prgč, make notes: dělat si po-
::n,ámky, rub one,s eyes:protŤít si, oči (poktd nebereme v írvahu vido-
vou symetrii). I v motivovanosti mŮžeme najít korespondenci (cross-
toads : kŤižouatka, cobweb : pauuč,ina) s tím rozdíIem, Že v morfologicky
Ilolraté češtině pŤevládají derivativa proti anglickym kompozitúm nebo
slovrim motivovanjrm sémanticky (swing : houpačka). Najdeme samo-
zÍejmě i pňípady neshody.

.2.3 ČÁsrečNÉ PRoTĚJšKY

Vzhledem k tomu, že angličtina a čeština jsou jazyky nejen typolo-
11icky, ale i kulturněhistoricky' společensky a geograficky odlišné avzdá-
Irlrré, rozdíIné v místě, jaké zaujímají na ose racionáInost-emocionálnost,
r, tradicích, rizu, kolokacích a frazeologii, je pňímych, Liplnj'ch tr- po-
tttt-:rně máIo a pŤevládají protějšky částečné. Ta částečnost se mriže
lykat rozdílri

li) formálních.

ll) vÝznamovych denotačních,
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c) vyznamovych konotačních a

d) pragmatickych.

Uvedené rozdily se mohou vyskytovat kombinovaně, zŤídkakdy jde
o čistj.typ, jak už jsme na to v lingvistice zvyklí'

2.3.l RozoÍly FoRMÁLNÍ

VÍcBst,ovxosT - JEDNoSLoVNoST

Angličtina jako izolační analyticky jazyk má více vyraz.Ů, analytickych,
víceslovnych a současně také často explicitnějších než čeština, synte-
tíck! jazyk flexivní.

U víceslovnj'ch' analyticky vyjádŤenj.ch pojmenování jde v podstatě
vždy o rozklad na sémanticky poměrně chudj. Ťídící čIen a na dopl-
nění, které je nositelem informace, sémantickjlm těžištěm denotačním,
ale také konotačním. Poměr rozloženi sémantickych stožek mezi členy
víceslovného pojmenováni byvá v rr].zrrj'ch pŤípadech r zny. Jádrem
nominální fráze tohoto typu byvá obecně klasifikující substantivurrr,
jako man, place, thi,ng, time, napŤ. the poor rno,n:chudák, i,n the first
place : pŤedně, for one thing : jednak, last tim'e: naposledy.

Analytické pojmenování byvá explicitní, hlavní i modifikující člen
se vyjadŤují zvláštními slovy, kdežto v kondenzovanj'ch syntetickych
českj'ch pojmenováních se hlavní člen vyjadŤuje slovotvornym forman-
tem, modifikující čIen slovotvornjrnr základem (Horecky, 1978), napň.
apple tree: jablori, beech-nut: bukui,ce, canuas shoes : pldtěnky, NuTses,
Stati,on: sesterna.

U některj.ch oblastních' náŤečov ch vyraz vychozího jazyka (VJ)
je patrna ve víceslovném pojmenování redundance. Nejde sice o jedno-
vyznamové jednotky, ale jejich vyznam vyplyvá dostatečně z kontextu:
smoki'ng pi,pe : fajfta, cr,icket-bug : curček,

Analyticky, víceslovně se v angličtině poměrně často vyjadŤuje
kladně nebo záporně hodnotící postoj k určitému objektu, napŤ. old,
man: děda, poor thi,ng/soul: chudák. V těchto pŤípadech premodifiká-
tor je současně nositelem denotačního i konotačního vyznamu. Stejnou
kombinaci v znamovj,ch složek obsahuje i česky jednoslovnj' protějšek.

Rovněž stylistické konotace vstupují jako složky do vztahu repre-
zentovaného formáIním rozdíIem. S obecnjim bezpŤíznakovj.m Ťídícím
substantivem je napŤíklad spojeno slangové adjektivum, které je sou-
časně expresivní, negativně hodnotící. Česky protějšek je jednoslovny,

/t

hanlivy, adherentně expresivní - crumby place : d,íra, (Poďrobněji o tom
dáie u rozdílri konotačních.)

opěrné substantivum v jinj'ch pŤípadech mriže bj.t zbaveno deno-
tačních složek, desémantizováno, ale konotační složka negativně hodno-
tícího postoje v něm z stává a podtrhuje negativně hodnotící slangovy
premodifikátor. Česky protějšek je jednoslovnjr, negativně hodnotící vy-
raz z obecné češtiny. Touto kombinací se expresivita adekvátně zesiluje,
napÍ. crurnby bastard : smrad.

Analytičnost anglického spojení je někdy ještě složitější, jednoslovny
česky protějšek odpovídá tŤíslovnému spojení. Nastávají opět rrizné pŤí-
pady' NapŤ. na angiické straně je premodifikační dvouslovné spojení'
které v adjektivní funkcí a pozici pŤibralo i adjektivní koncovku -y
(a li,ttle bi'ttg), a v češtině je malá míra, pŤípadně ještě s kladnj,m emo-
cionálním hodnotícím vztahem' vyjádŤena nastavovanou deminutivní
pŤíponou _ ,in a li,ttle bi'ttE wh,ile : za chui,I/i,č/ku, chui,I/in/ku, chui't/i'li'-
Iin/ku.

Jindy je v angličtině vyjádŤeno hodnocení racionální i emocionální
dvěma adjektivy, zatímco v češtině jsou hodnotící složky zahrnuty do
sémému jednoslovného substantivního pojmenování a bi,g old' car : bou-
nik (je vyjádňena i velikost i mohutnost i obdiv _ viz expresivní funkce
lj dále).

Analytičnost angiičtiny se projevuje v hojnj'ch pŤípadech anglic-
kych sloves se záložkou, kterym v češtině odpovídají vesměs jednoslovné
pŤedponové protějšky' aé jde o vyjádŤení vztahu prostorového, směro.
vého nebo o vyjádňení ukončenosti či intenzity, jako v get up: usttit,
pi'ck up : zuednout, jump up : uyskoč,it, go awaa : od,ejít, come out: uyjít,
carry off: oduézt, shout up : rozkŤiknout se.

Další skupinu víceslovnjlch verbáIních frází tvoŤí v angličtině séman-
ticky chudá s]ovesa doplněná Ij nesoucí vjrznamové těžiště fráze. V češ-
tině jim opět odpovídají jednoslovné jednotky, napŤ. get d,ark: stmí-
uat se, get drunk: narnazat se, haue a seat: posad,,it se, get gootl,
aga,in: uzdrauit se, giue a punch to s.o. : strkat koho. Dokonce i vyjá-
dŤení malé míry děje' vyjadŤované v angličtině analytickou konstrukcí,
která zahrnuje i kladnj. citovy postoj, je v češtině vyjádŤeno prefi.
xem a uspokojivou míru pŤipojuje zvratné zájmeno - haue one,s l,ittle
chat : pohouoŤ,it si,,

Někde se záložka, v českém protějšku vribec neprojeví, ani v po-
době pŤedpony, ani v zaŤazení sémantické siožky' napÍ' hang up one,s
coat : pouěsi,t s,i kabát, make out li'ke. . . : dětat jakoby. ' . Roz]ožení sé-
mantické váhy na členy víceslovné fráze je rovnoměrnější v pŤípadech
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jako 'run fast : upalouat, eat a lot :nac:pat se, tea,r to pieces : rozsdpu,t,
corne run'ning : pŤibě'h,notL,t, sta,nd in, a gro,up : hloučkouat se, reu'ch oll,t
to catch sth: napŤ'rihnout se po ,něčern.

Analytická dovecle byt i češtirra, a to zejména tam, kde nemá pro-
tějšek k anglickému slovesu vzniklému konverzí ze substantiva) r}apr.
trapped : Iape'n,y do pasti, be benched : sedě't n,a laui,ci, nebo tam, kde češ-
tina nedospěla k jednos]ovné pojmenovací jednotce, napň. rr nčkterí,ch
ternrínŮ cog : ozubr:né kolečko.

Víceslovnost v češtině je také drisledkenr zesí]ení intenzity nebo vri_
bec expresivity l,augh : utílet se smích,g, fou,t sb : ugtŤ'ít komtl, zrak, (le

cagea : urnět s,i dtíllat majzla.

Explrxt:rtvosr INÍPLICITNoST

Víceslovné lj jsou zpravidla i etplicitnější'. Erpti'citnosÚ se proje-
vuje větším nrnožstvírn informací vyslovně vyjádŤerryc}r, vyzvednutych
do povrchové roviny jazyka, a to rrejčastěji v podobě plnovyzrramové
jednotky, kterou má pojrnerrování v jedrrorrr jazyce oproti protějšku
v druhém jazyce rravíc, napň. poker game : poker (v češtině není tŤeba
dodávat rozlišující lj, vyznarn je jedrroznač ny), half-bread, Ind'i,an : napú,l
Indián, squa,re tile : kachlík, uouen, uicker bag : proutěná kabelka, blclw
one's nose: sm,rkat, fetch otJ one's hat : smeknout, snuff one,s nose : od,_

frknout si,.

České protějškv angtickych jnrenrrych ftází se substarrtivním pre-
nrodifikátorem byvají nutně alespori gramaticky explicitriější. ČeŠtina
rremá rrrožnost použít stejné sémanticky }rutrré struktury a pŤidává pŤi-
ne.jmerrším pŤedložkovy relátor (napÍ' radio pT',gTams:prog,rtl,my u rá-
diu/z rtíd'ia, twenty-fiue-ce,nt-ci,gars:ha,uo,no' po pětad'.ucl'eti centech.
college boys : kluci z uniuerzity), ktery obvykle dociává pŤesnější infor-
maci.

V menším počtu pŤípadŮ jsou analogicky pňeváděny i ad.jektivrrí
premodifikátory: whitefaced cows : krtíuy s bílynt,i čtl,rn,dky, mud't],u
brown : h netlg od blcita.

PŤekladatelé někc1y pŤidávají ve Snaze o větší explicitnost infornrace,
které byly ve VJ jeri implikovány: jet pilot: p,ilot tryskoué st{hačk11, cis-
terrt,: ntídržka na uodu, lobbg : hotelouá hala. Tyto irrformace větširrou
vyplyvají z kontextrr a jejich explicitní vyiádňení zpúsobuie víceslov-
nost českého pojmenování a prodloužení cílového textu'

Někdy se pŤekladatelé pokoušejí interpretovat pŤíIiš zkratkové vyjá-
dŤení anglické napŤ. dull lantps : lampy se slepymi cylinilry.
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Explicitní pŤidávání rnriže souviset s neexistencí pŤímého protějšku
v češtině: controls: ptíčky a kolečka, nebo je pŤekladatel veden subjek-
tivní pŤedstavou scény obsažerré v rrejedrroznačném rámci: turrt, on the
water : ote'u,i.ít pŤí,uod uodg, across tLt,e hal,I : ntl, clruhé straně chor\b.g.

Infbrmace jsou pŤidávány i pňi verbalizaci' pŤi změně imenného an-
glického vyjadiování rra slovesrré v češtině, napŤ. lzll t],aun: r/okud' se
,nerozed,n,í.

Pňitorn vzr stá šíňe i rrrčitost, rozšíŤené verze jsou však větŠinou
rrrnohenr čtivější, takže pragrnaticky aspekt pŤekladatele k takovyrn re-
Šením vcelku opravirrrje. NapŤ. o,l euery look : kctykclli .jsrne se po ní po-
díual,i, (Iépe než na každy pohled), wi,thout anu tirne trouble:nebut]e to
žtídn,y problém a boh,atě to stačíme (Iépe než bez potíží co clo času) To
isou však rrž pňekladatelské operace spočívající v syritaktické pŤestavbě.

Vz}rledern k tomu, že v rrrnoha pŤípadech clochází pŤi pŤekladu ne-
zbytně k rozšíŤení textu, což není Žádoucí, je nutno na druhé straně
v rámci možností toto rozšíňení kompenzovat kornpresá textu, která
souvisí s uEpuštěnírn, vynecháním ínformací, které pŤeklarlatel nepo_
vaŽuje za nutně reprodukovatelné, napŤ. d,ay off : uolrt,o, at three o,clock :
ue tŤi, i,n wh,ite suits : u bíIém, uoaen wicker bag : pr,outěnd kabela, fur'
-li,n,ed gloues : rukauice s kožeši,,nou.

V posledních dvou pŤípaclech je české pojmenování ustáleně méně
explicitní neŽ pojmenování anglické. T<ltéŽ se tj'ká českyclr protějškťr
rrěkterych anglickych verbáIních frází: blow one,s rlose: srnrkat, snuft
one's nose: ctrlfrknout s,i, fetch off one,s hat: smekno,ut.

K menší explicitnosti české verze mťrže vést i srrbjektivní zása}r pre-
kiadatel v, lapŤ. poli,shed to high glitter': naleštěnli.

Jn'tpNNÉ ŘprĚzcp a pŘ,pot,oŽxovÉ vazgY

otázka větší či menší explicitnosti se projevuje i rr jmennyclr Íetězcťr
v angličtině a v češtině. Česky pňeklacl často obsahuje navíc alespoĎ
pŤedložku, která signalizuje typ vztahu mezi určovanynr a rrrčujícím,
kdežto v arlgličtině, pŤedevším psané, jazykovj, signál byt ,'.,,'...i. P',o
interpretaci .je samozŤejmě dúležité vzájemné postavení juxtaponova-
rrych substantiv (určujícíf určovariy, premodifier+heaci), napŤ. club
d'iscussion .1e debata u klubtl,, kdežto d'i;scussion club je r]'iskuzrlí klub.
Sémanticky vztah mezi premodifikátorem a určovanírm členem nenl
pŤitom nijak jednozrračny. Premodifikátor rnriŽe ozrracovat cas, napi.
,winter sale : z,imní uyprodej, euening paper : uečer,ník, místo, napŤ ' floor
lamp:stojo'cí lampa (v češtině jiné hledisko), bord,er inci'tlent:pclhra-

ri
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n,iční i,ncidenl, materiál, napň. a steel rod, a bronze handle, a s,ilk dr.ess,
a copper coin, a stone bench, a gold, watch, a s,iluer spoon) finkci letter
bon: schninka na dopi,sE, w,itness bor: suědeckd laui,ceflauice pro suědky,
Ii,fe boat: záchranng čIun.

V pŤeneseném vyznamu se používá odvozenj'ch adjektiv: golden
hai,r, si'lken uoi'ce, s,íluery moon, mi,lky whi,te crystals, stony heart, glassy
eyes (zlaté ulasy, hedadbny hlas, mtéčně bílé atď.) Yztah mezi obema
sloŽkami syntagmatu má velmi široké rozpětí, car barga,in m že bj.t
jednak koupě uozu, jednak koupě uzauŤená ue uoze' V prvním pŤípadě
je car objekt, v druhém místo. Analogická situace platí pro spojení
tra,in robbery. Heart man je jednak \ékaÍ-srdcaŤ,jednak pacient-srdcaŤ.
(V češtině je ostatně také dvojí rnožná intepretace vyrazu srdcaŤ.)
Zejnéna ve spojeních' kde druhjl, určovanj' čIen je utvoŤen derivací
(konatelskou) od pÍechodného slovesa, ptvní, určující čIen je objektem
tohoto slovesa, jde vlastně o nominalizovanou strukturu: shock absorber
je v češtině pouze tlum,ič, otŤesy se vyrozumívaji, uiew finder: hledáček
je opět v češtině bez objektu'

Ve většině pňípadri závisíkažďy premodifikátor sémanticky i syntak-
ticky na následujícím určovaném čIenu (dešifrujeme zprava doleva)
a reti,red company d,irector : Ťedi,tel společnost,i u d chodu, a steep ,iron

ladder : pŤíkrij železn! žebŤík, a tall br,ick tower : uysoká ci,hlouá zeď, unr-
formed pol'ice officers, a real fami,ty fri'end: opraudouy rod,,inn! pŤítel,
a seaere food shortage: kruty nedostaek potrau,in (v češtině pre- i post-
modifikace).

Anglicky premodifikátor však mriže bílt tvoŤen dvoučlennou séman.
tickou jednotkou - a true li.fe/fi\m, fresh water/fish, a good wi,tl/mis-
sion, a shorter hours/strike, a delayed act,ion/mechanism, assembly
li,ne/product'ion of food, a corrugated paper/carton, publ,ic opinion/
pool, the French built/Concorde, a crystal clear/ansuer, flctme resistant
materi,al, comm'ittee approued d,ecisions, a Tnoss green d,ress.

Je možné ještě další rozvití, napŤ' a good ui'll tour account, a beau-
tE contest uinner smile: směu uítězky soutěže krd,sy, a peanut butter
sandw,ich d,iet, a road safety centre leafl,et : letáček centra bezpečnosti,
si'Ini,čního prouozu, a long d,istance bus acc,ident : nehoda dálkouého au-
tobusu.

Jmenné Ťetězce noun groups _ mohou bjrt značně d]ouhé (hand-
uouen ma,ize leaf t,ile rn,ats : ručně pletené rohože z kukuŤi,čného šustí
s kachlíčkoulm uzorem, nuclear-powered a,ircraft carr,iers : mateŤské le-
tadloué lodě s atomouym pohonem, heat-resi,stant glass lamp sha-
des:lampouti stínidla ze žáruuzdorného skla). Jejich české protějškv

.jsou opatŤeny vesměs pre- i postmodifikátory s pŤedložkov m pŤipo-
i<:ním.

V některj'ch pŤípadech je možná i dvojí interpretace , napŤ. a l,i-
t1ht green coat m'že bj't jak suětlezelen! kabtit, tak tehk! zelei! kabdt,
(r, new qouer"rLment organi'zat,ion je buď nouá ulddní organ,izace, nebo
tlrgan,izace noué uládE. Podobně thi,n gloued, hand,s jsotlbuď ruce u ten-
kych rukaui,čk ch, nebo tenké ruce u rukau,ičkticá stejně d,ark beard,ed,
rn,an, mod'ern p,icture restor,ing' Jen širší kontext pomriže dešifrovat vy-
znam takovych víceslovnych pojmenování a určit, kde je hranice mezi
vyznamovymi jednotkami.

Nesprávná interpretace zprisobuje chyby v pŤekladech: red' hot tea
není čeruen! hork! čaj, ale uŤelE čaj, kde red, je intenzifrkátot blíže
rrrčující adjektivum hot, cut resistant tyres jsou pneumat,iky od,otné ulj'či',proseknutí, nikoliv prosekané. The firrn prefers French eď,ucated, la,wyers
znamená, že fi'rma ddud pŤed,nost práuníkli,m, kteŤí mají francouzské
školE, ne francouzsky uzd,ělanym prduníktim.

Je-li první složkou takového víceslovného pojmenování barva a dru-
lrou materiál, nemění se interpretace,íkdyžposuneme hranici mezi pre-
rnodiflkátorem a určovanjrm čIenem, napŤ. o red' bri'ck house je stejně
<IobÍe čerueny ci,hlou! d m jako r], ,m z čeruenlch ci,hel, a black ,llk d,,",,
.jsou černé heduribné šaty nebo šaty z černého hed,udbí a analogicr<y se
t;hová a blue canuas bag nebo a wh,ite linen napki,n

PŤedložková vazba vesměs pňináší informaci navíc. Ještě explicit-
nější pŤidávání souvisí s neexistencí pŤímého protejŠku v čestini (re-
uers,ible: oboustranny kabát) nebo s vyjadŤovací usancí (the nett mor-
ni,ng : druhy den rd,no, prot,idrahotní bouŤe: ri,ots aga,inst the pr,ice rises).

2.3.2 RozoÍr,y vÝzNeltovÉ DENoTAčNÍ

Sémanticky rozdíl tykající se denotačních vyznamovych složek vyplyvá,jak už bylo Ťečeno v rivodu, z rt-rzného pojmenovacího pŤístupu v obou
.jazycich, z nestejné rovně abstrakce, ze zaujimání neshod,'y.ch hledi-
sek ke skutečnosti, ze zdŮraz ování odlišnych rysri znaku. označovaná
skutečnost je pŤitom stejná nebo splĎuje alespoř stejnou funkci v textu,
takže denotační informace zristává vcelku nezměněna.

Sppcrn'lNecB

Nejčastější sémantickj' rozdil mezi lj v anglickém textu a jeho českj.m
protějškem spočívá v tom, že tento protějšek obsahuje nějakou vfzna-
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U slovesa CoMtr je směrová sloŽka inherentní součástí sémému,
kdežto v češtině je v ňadě pŤípadri obsažena aŽ v cloplnění sloves, kterájsou atelická a směrovou složku neobsalrují, napŤ. jít/jet/chodit/jezrtit:

I was sorry I'd come: už mě mrzeio, že jsem tam clrodi]
A.DIR:DIRfA.II.,IST

V češtině je zde porržito s]ovesného tvaru, ktery obvykle vyiadŤuje
rrásobené děje, ve vyznamu jednodobém.

i CoMtr byvá doplněno adverbiálnírn určením místa, které všakneobsahrrje směrovou složku, ta je obsažena v záIožce, zatímco českéadverbiální určení místa směrovou složku obsahuje a u slovesa Se pouze
vyrozumívá:

COME OUT HERtr; JET SEM
A. DIR+ DIR+ LOC : A. INST +LOC. DIR.

' . Analogické doplnění je na obou stranách v následujícím pŤípadě,kde však telickému slovesu CoMtr odpovídá atelické jíj a směr k cílivyplyvá z doplnění:

come to the bed: jít k posteli
A. DIR+ DIR: A.INST +DIR

Srněrovost rnliŽe byt v češtině nahrazena složkou neočekávanosti
vyskvtu na rrrčitém místě, která je součástí sémému slovesa objeui,t se(v anglické vypovědi je neočekávanost implikována částečně v postavení
větnych členri):

Then here come Mr. Otis. : pak se objevil pan Otis.
LOC+A.DIR:A.LOC.MAN

kde MAN znarnená neočekáuaně.
Nejčastěji byvá místo směrovosti u českych protějškú slovesa C.MEzastoupena složka zp sobu realizace slouesného"d'ěje a prostňed'ku

pŤesunu:

COME:trousit se za kym
A . DIR:A.INST. N,TAN + DIR,

kde.INST znamená pěšky a MAN posÚzp ně, jednotliuě.
Na základě makrokontextu ke kterému je tŤeba vždy pŤihlížet -.;:'oij9:l. k českému protějšku ještě konotační složka expresivní, vyja-dŤující kladny citovy postoj:

t]re mules coming by: po rií si to vykračrlvali mezkové
A. DIR+ LOC:LOC f A.INST. MAN.*

|'.|r' I|{ST zrrarnená páí,ky, MAN suižrlě, ex lehce, uesele, s kht,nym
l,r,.sl,ojem,.

Sémanticky .ještě bo}ratší je zapojcní i korrotačrrí složky styiistické'
l l. vyrržití pŤíslrršnosti lj k nespisovné jazykové vrstvě, ouy ž..iiit ťrčinek.'r1lresivity. Navíc je pŤidáno wjádŤerrí perfektivnosti:

CON{E : pŤištrádovat si to
A. DItl: A. DIR.II{ST.MANlj."o"ro

. Čeština si volí specifické s]oveso také na zákiadě mikrokorrtextu. sub-jlllrt a objekt v češtině si volí preclikativní s]oveso,,u.,,...o.,".''*l'u.i"c
r' tejchto pŤípadec}r není onrezeni, takže anglické Co},{E oUďvvpo.lídá jak o živém, tak o neŽivéni subjektrr, uĚ č.šti,'u v p.vanr piipaaor'lllí sloveso uylézt, v drr'Jrém (jde o kapalllu) tlytrgskzloul. SpoleČnyjrl krorně archisému pohybu z místa' snrěr zevnitŤ ven a pohyb v]astnísilou, rúzné .jsou diferenční siožky zprisobu pohybu, ,, pi,,e,'' pŤípaclě
1tomalu, lezert,ím, v druhém 1.lrud,ce, d,o ayšk!],

Značně frekventované sloveso GET v irrtransitivním použití a dopl-
rrěrré rnístními záIožkami obsahuje sémantickorr složku pŤcs...irr a Slnelus irnplikací dosažení lrrčitého cíle. Doplrrěné pŤedložkorr To se vyzna-lnově shoduje s českynr protějškenr clor'azit někam, tj. pohybenr sc ocit-norrt na ně.jakém určitém místě. Dosaženi cíIe.;" " t"sti''c vyjárlŤenopŤedponou Do-, vyjadŤující směŤování ke konečrrému cí]i (vtz docít.t,dorazit, dostctt se, dospět někr't,m\.

České protějšky spojení .lo.,".u GET se záIožkan^li oUT, UP,
1Y5: 

u.".é vyjadŤují explicitně směr, jsou obohaceny o složku zpú-soDovolt:

GET oUT : vyskočit/vv]ézt oclněkud
A . DIR:A. DIR.INST . N{AN,

pŤičemž MAN v prvén pŤípadě znanrerrá rycllle, skokem,, v drrr]rémpornalu, l,ezením. Anaiogickou strukturu mají další pŤípadv: GtrT UP :ustát/posad'it se/uzpŤínt,it se. Y českych tr-ech je implikována koneČnápoloha, resultát plocesu.
JestliŽe je do rámce anglického clvouč]enné}ro s]ovesa začleněn clesé.rrrantizovanÝ nosite] expresivity v podobě expletiva' je odpovít1ajícíniprotějškem v češtině inherentně expresivní sloveso:
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GET THE HELL oUT: vypadnout/vymáznout
A f Oox + DIR: A. DIR.* 

"5"i.1,kde .."je nositel expresivity zbaveny denotačního vyznamu a vyjadŤu.jicí záporny citovy postoj nebo intenzifikaci.
Laste Sloveso pohybu'z místa RUN i jeho české protějšky běžet/utí-Arzl obsahují sloŽky zprisobu pohybu pěšky; rychle, které lze považovatza součást archisému tohoto slo,,esa. Čáke protě.j šky uEběhnout/roz-běhnout se mají pŤi<lánu explicitně 

"n.;áai""." směrovost obohacenouo perfektivně vy'jádňenou počáteční fázi' Angličtina však mrfže uvedenésložkv také wjádčit explicitně: C.ME nuŇr,rrxc oUT. Kromě počá-teční Íáze mŮže byt vyjádŤena také fáze konerná, cíi, která je v angiič-tině buď jen implikována a vyrozumívJ 
'" 

) r.o,'t"*tu, nebo je i v anglič.tině vyjádŤena explicitně analyticky po-o"í."átožky UP' ktárá zalirnujesložku ukončenosti děje . i^piii.o,,á,.ou směrovostí : ,.un up : pŤi,běhnout.Složka rychlosti, která je implicitní součástí souboru slovesnychsémémri slovesa RUN' mriže byt intenzifil.á..a,'u explicitním analytic-kym pŤipo.iením adverbii 
^FAST 

e".'.n o."'u;u"u-;..*;;;;"} *'siožku rychlosti v zesílené formo 
"ahÁío..,^.o.,e u.,'o s expresivní slož-korr v sémémrr slovesa upalovat:

RUNr FAST: upalovat A + MAN: A
kde MAI{ znamená rychle.

;:T#'"il ffJl?T*"uno 
pŤesunu. Kromě-toho se podie hlediska po-

t:eského p.otějšk; I:Iy:,:W(.:::,:'j: )^",,:$ ;'';:.;j; ve vo]bě

:,'' 
ě1 u-, kol o kac e, 

" 

n a:l 
r iňí' i i ;"''.Ji T'J'T"T:ffi #:1': ilt1česky protě.jšek uu'rhno.ut (hinbu) ia'ně,ko!lo, ktery kromě archisému

;n::il*. ,,pŤinést, pŤlvoáit ,'c.á.. ou,ánuje ještě složku nepŤíznivosti
Vyznamově blízké 'sjoveso CARRY neo-!1.ahuje směrovou složku anit,. angličtině, u"' 

::."u:ši"-ě č"'kí,;h o.",u;u',u, které však mají navícsložkrr rozlišu.|ící 
"i::.:| |'":';' 

";; 
;;,, v pŤípadě, Že jcle o vyznam

.iÍÍ:*ŤT"i''"*"J:,*JÍť,,!rťi., ,',' 1ol'.Jel z" ja" o pru-
a,n gli čt in a op ě t nero ziis u; 

". 
lv u.,á ffi '.I',i:"Jť; 

slx ď#é H:;ilTÍItadvětného kontextu, jesio složku ilu*. od,nést. a perfektivnosti.Velmi obecné a, s'émanticdil;;ilveso TAKE má v češtině takéE-y pŤesunrr něiakého 
"bj"k,",; iiu ;.u" dvě pŤedchozí sjovesaIJRING a CARRY. specinjte'si ;;;Bí;;.ntické složky. NapŤ. v kom-llinaci s určením -',tu 1" v člské 

""."j "."r. s]ožka směro,,osti i složkazprisobu realizace siovesrrého děje:

take one's hat u1!er one,s alm: strčit klobouk Pod pažiA+...LOC:A.MAN+...DIR.LOC- .--.

" 
.|"fl"*lTJ}j:u'"* a adverbiálním určením místa pŤibírá česky

prostŤedkem..' napŤ.l 
prostŤedku pňepravv,,pěšky,. 

""Jo.'íoolu",'i-
take the l

o - ]HiT : ::Ťsif :Íij,fTs,.ď'''"

'.3*ffi'ffi"T[1':un 
chudé s]oveso PUT (d-oplněné piedmětem

zprisobu,"ď';";;;;.J"ffi 
l?,T":T.nfl il:"';}li.lffi *;:i*::polohy, tj. irmístit 

"l"1"':il1 "t,z,tl",tr*'i.","ou čili u'ad,,t,umístit cio(tzkého prostoru čili ust,rc,i,t/n",,.i. iiiZ"specifikující siožky jsou volenytta základě bezprostŤednir'. :."yr.*"t""u"J*"*,', napŤ. :

put S'o. on the bed: u]ožit někoho do posteleput s.o' in the train: posadit někoho do vlakuput the rag in hjs 9al nacpat ln,r-i u. hadru do uchaA+.. LoC:A.MANr (RES';.. . + DIR.LoC
kde RES označuje zahrnutivysledného stavu.

MAN"*,

Vo]ba E- je ovšern'do- značné míry subjek tivní záležitostí pŤekla-date'ovou. Někdv volí pŤekladat"'.y;;i'y;ní varianty jen proto, aby sevyhnul opakování tého'ž v.jrrazl, l.t".y'- se v angiičtině běžně zvyšujeintenzita a které česká stylisti.t.a ,'o.,,'J!ovazu1e spíše za negativnírys, pokud je rielze považovat za zÍetelny autorúv záměr. Viz lkázka:
. . . he run a,nd he ,run dnun that road, an,d, pooty soon, here comeAunt Gaston,ia,,s son run anr] run back up thě road', aln"d,"zip-npI neuer seed nobod,y run so fast. . . . rozběht se a utíkal po si,lnicipoŤtíd pruč a najerlnou, sotua, za chutiheku, tu ten teti,n ktuk tetízprítky, tak strašně rychle, že jsern ještě u žiuotě rleui,d,ěl ni,kohotak upalouat.

Nyní pŤe.jdeme k ukázk ám trans,it,ianí,ch sloues pohgbu, kteráimpIikují s]ožku CAI]S zpúsobu."uti"u.á"pi"...,,,,.
U slovesa BRI]VG a jeho českych o*a:si..r je součástí souboru slo-vesnych sémémri složka směrovosti. V češtino je navíc rozlišující siožkasc}ropnosti. či neschopnosti samostat..el'o |.",,'. nu: pŤi,nést v kombi-naci s objektem neschopnym samostatného pohyb u, pŤiuézts objektem
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V souhrnnérn pohledu zjišťujeme, že na arrglické straně u sloves po-
}rybu z nrísta vedle archisému pňesunu stává ještě diferenční sémantická
složka směrovosti (u CoME a BRING), pŤípadně dosažení cíle (u GET)
a někdy i zprisobu realizace slovesného děje (u RUN)

Zato české protějšky těchto sloves obsahují často navíc složku pro-
stňedku pňesunu (jít, jet, chodit, jezdi,t, nést, aézt), někdy kombinova-
IIou Se směrovostí (p,í,ijít, pŤ'i'jet, odejít, odjet, pŤinést, pŤiuézt atd.), ale
zejména se složkou zptisobu realizace slouesného děje, oď které jsorr arra-
Iyzovaná anglická slovesa vesměs abstrahována. PŤitom české protějšky
uvedenych sloves obsahrrjí rrizné subtypy této složky, napň.:

o zptisob po}rybrr v závislosti na tonr, kdo nebo co je agens
come out: uylé'zt (o Živ ch bytostech), uytrysknout (o kapalině)

o zprisob pohybrr pii stejném (živém) konateli rozdíIny napŤ. co do
rychlosti
get out of the car: uylézt (pomalu), uyskoči,t (rychle)

o zptisob pohybu r zny v závislosti na tom, je-li objekt schopen
samostatného pŤesunu (v češtině je tato sloŽka ob1igatorně rozli-
šovária):
bri,ng:pŤi,uésÍ (objekt je sclropen samostatného pohybu), pŤinést
(objekt není schopen samostatného pohybu)

o zprisob závis1y na snaze dosáhnout konečného stavu, kterír ie
v sénrému slovesa obsažen:
p,ut : uložit, posad'i't, postauit, nacpat (do polohv vleže' vsedě, ve-
stoje, do írzkého prostoru)

o zpúsob clrtize rozmanitj. podle ceikového, naclvětného kontextu
corne : tr'ousit se (po jednom, postupně) ugkračouat.si (sviŽně, ve-
sele )

Kromě této bohatě modifikované složkv zpŮsobu rea]izace sloves-
ného děje pŤibírají české tr-y ještě složky ze sÍéry gramaticko-Iexikální:

o jednodobost/opakovanost
go : jí,t/chodi,t come : jet/jezdit

o dokonavost/nedokonavost
corne back: pŤijít zpět/urctcet se

o fázovost
ru,n : nlzběhnout se/uybě'hn,out

o fáze mŮže byt ještě modifikovaná rychlostí, náhiostí počátku:
go : uyrazi,t
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o nebo neočekávaností vÝskytu
co?rLe : ob.jeuit se

K denotačním složkám pŤibj.vá podle makrokontextu u českí,ch tr-Ů
rrr.|itly i konotačrrí složka expresivní, pŤípadně v kombinaci s konotační

. l Il lžkou stylistickou:

run: Ietět, ,upalouat

coIne : uykračouat si, pŤištrti'douat si to,

U českych protějškú s]oves /cornunikatiuní,ch nacházíme také po-
rrrilrrrě často kromě archisému ,,sdělování.. ještě cliferenční sém zpúsobu
llr|il]erií. Nejběžnější anglické sděIovací sloveso SAY má v češtině kromě
r' 1lodstatě pňímého E-r Ťíci, s nedokonavou variantou Ťíkclt a s blízkí'nr
;i]Itronymem po,uídat (s nírnŽ však není vždy zaměrritelné, nepouživá se
rrir1lŤíklad běžně formulace ,,Jak se to poví anglicky?.. nebo ,,Co na to
1,rlvídáš?..) ještě ňadu protějškťr zahrnujících navíc informaci pŤevzatou
/(] samotného sdělení, které je komunikativním slovesem uvozeno' Je
ttttlŽno rozlišit opět několik typri:

ii,) naznačení modálního rámce sclělení: ptát se/zeptat se/odpo,uěclět/
poručit,

b) implikaci šíňe rozsahu sdělení: uyktátlat/uypníuět (tl. dlouze), po-
znamenat (tj. krátce)

c) implikaci zprisobu sdělení se zaměŤením na formu: opakouat (zlo-
vu), hldsat (veŤejně), slál (písemr ), zauzclychat, ,rozči,louat se,
šaškouat, pŤedstaui,t si

cl) implikaci obsahu sdělení: chlácholit (pLisobit na adresáta uklid-
iiujícím zpŮ.sobem), uarotlat (sdělením upozornit na nebezpečí)

c) možny je i antonymicky zpŮsob, jehož volba v uvedeném pňípactě
pňidává navíc sděIení pravdy: nezct'pír'at

Analytické anglické spojení vyjadňující explicitně složku verbalizace
rrLťrže mít česky protějšek synteticky, se složkou verbaIizace jen inrpli-
riovanou:

say good-bye : rozloučit se (slovy)

Sémantická složka verbalizace je potlačena a nahrazena prrivodní
i.irrností, vyjadŤující adresnost sděIení v:

sau to: otočit se na koho
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í,a

uortÍlfruastheroad,:kusdtiluedlasi,Inic:e(_lsmerovost).

the're arr: h,und,rerls of motion sta,rs : suítí stouky huězdiček (t prťt-

vodrií stav).

beattheg(ilnes:chod',itnazápasy(topětovanyvj.skyt)

Bohatšírepertoárčeskj.chslovesnychprotějškrianglickychsloves
l. ,ltvisí také s tím, ze v češtině je více omezení, jak subjekt, takobjekt si

r.,lí predikativní sloveso, takžě napŤ. proti ariglickému ve]mi o!.::tu*"

l,lrlvesu N{AKE obsahujíáímu sloŽkrr 
',zhotovení.. 

stojí speciÍičtější české

1lrrltějškypÍidávajícívzávislostirrabezprostŤecinímjazykovém(někdv
r Širšírn situačním) kontextu sémantickou složku zpťtsobrr, jakyrn bvlo

,, lrrltoverrí closaŽeno:

mr'lke cobweb : upŤ'íst pauučinu (pŤederrím)

rrlc'trle of plcnks : stlučen! z prken (tlučením)

d"ress car'efullg mad'e : uypracouarl3l (oclbclrně Ťenreslně)

obclobná sitrrace je u slovesa v poclstatě antorrymického BRF.'AK,

tiltlré nrívá v českych protějšcích pÍidu''o.' specifikrrjící sémarrtickou

lllllŽku podie toho, ;ak}nr "iť,.ob"lrr 
doš1o k silnérnu poškození nebo

zr ričení pŤíslušného objektrr:

break a uase : rozbít (írclerern, nárazem' na kusy, na tÍíšť)

breo,k one,s leg: zlom,ii si nohu (tlakem, rrárazem prasknout)

break a, cobweb : protrhnout pauuči,nu (trháním)

a roof to break: stŤecha na spat1'nutí (rozsypáním)

U uvedeného siovesaje pŤidání specifikující sémantickésložky v čes-

lrych protějš.i.t' .,i""-e.,o obtigatorní, i když je moŽná volba z většího

rrrrrožství Synonym' a ta je subjektivní.
Specifikující složka 

"pŮ.obo."u1izace 
slovesného děie mriŽe byt zave-

rierraidosložitějšísémantickétrarrsformacespoienéstranspozicíslov-
rrčclruhovou. Archisém kiadnétro, pŤíjemného pocitu, vvjádŤeny v ang-

ličtině adjektivern go.oa, 1" v českém pŤeklaclu obsažen ve slovese hla-

rliÍ, které zpúsob kladného pocitu opět upŤesĎuje ve smyslu ,,pťrsobit

l,Íie,nně pá,,,.l'"- b"" ,'"'á,,,'ostí, bez clrsnosti..: ...uas qood Jor tne
'tlaiefooted, 

: jen hlad'i/, když jsern byl nabos.o.

Vcelku lze konstato,št, z" české protějšky anglickych nejfrekvento.

vanějších slovesnyclr skupiri jsou sémanticky bohatší, specifičtější. Nej-

i:astěji obsahují ,'u,,í" .é.-u,'tické s1ožky zpŮsobu realizace slovesrrého

SloŽka verbalizace je naopak pÍidána v:

as soon as I got i,t :když jsem si to Ťekl

obdobná situace platí i pro méně frekventované synorrynrní anglické

sloveso TtrLL.
U sloves percepčních, se projevuje v českych protějšcích sklorr k Ča.

sové vymezenosti, zaměŤenosti na objekt a volitelnosti aktivního vní-

máni'
Sloveso StrE se vyskytuje sice nejčastěji v podobě pŤímého E-u trz-

děÚ, vedle toho však takj v ěasově vymezeném E-l zahlédnoi.lÚ, vyjarlŤu-

Í.i. *o*""tá]rrost. Podobně sloveso LooK implikující zaměŤenost na

ol,jutot' nrá v češtině nejčastěji odpovídající protějšek díuat se, ale i va.

riantu vyjadňující easo,,é o.""",'i a větší intenzitu aktivní zaměŤenosti

pod,íuat,.. ouaot,,.,a situace je u sloves HEAR, LISTEN a slyšet, po-

slo uch at / Poslechnuu I si'
Tendence k větší kumulaci gramatickÝch i sémantickjlch funkcí nebo

k vícefazetovosti českého slovĚsa se projevuje i u sloves' m,entální,ch

stauti, které jsou často pŤeváděny spíše la fáze procesú. Tak sloveso

KNOW vedle nejčastějšíiro pŤímého E-l uěitět/zrt'át tabyvá složky zís-

kání znalost i v r]ouěctit se/ioznat, objevení znalosti v pŤi,jít na to, pÍi-

o^á"e složky aktivního postoje k vědění v tl,l;ědomit si něco.

Sloveso THINK ,. uaz,'1.,'i p'-em myslet (si,) nabyvá zejména iako

protějšek prŮbělrové formy anglického slovesa v češtině podoby pŤe-

myšIet,tj. zabyvat se intenzivně něčím v mysli. a s podporou časového

.,.e".,i,,lápi. o1l o1 o sud'd,en má českj. jednodoby protějšek uzpomenout

,,, pripuj,lc s implikací jisté rozmarnosti uyuzpomnět st'.

AII o! a sudd'en' t thought of ' '

Zničehort,ic jse,m s,i llz'pomněl. . .

Markantní rozdil tnezi sémarrticky chudym anglickym .slovesem
a specifičtějším, konkrétnějším českj,m protějškem se projevuje u plno-

vjlznamovélro slovesa BE' 
"České 

p'otojsl.y jsou obohacen1, jednak opět

o složku zprisobrr o.o;",,.jt existence, ;ednak změnou na dějové pojetí.

Zpťrsob projevu 
"*i,t",'"" 

je rozmanitjl v závislosti na okolí:

be auful : u,gpadat hrozně (+ vzezÍení),

be together : stát u chumlu ( l- pozice),

besi,cki,nthebet],:ležetnemocn!uposteli(tpozice),

I
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děje rrizně modifikované. U sloves pohybu je pÍidáván kromě toho pro-
stŤedek transportu, někdy ještě v kombinaci s fázovostí nebo impli-
kací vyslednélro stavu, pŤípadně ještě se sekundárními složkami kono-
tačními' U sloves komunikativních je charakteristické pŤidávání složky,
která implikuje informaci o formě i obsahu uvozeného sděIení. U sloves
percepčních a u sloves mentálního stavu pŤibyvá v českych protějš-
cích složka aktivnosti a časového vymezení, u existenčního slovesa BE
zp sob projevu existence a složka dějová. Slovesa vyjadŤující zhoto-
vení nebo naopak zničení mívají vesměs v češtině pŤidanou specifikující
sémantickou složku zpúsobu, jakj.m ke zhotovení nebo ke zničení do-
š1o, i když vyp1j.vá z typu pŤíslušného objektu. Česká verze obsahuje
buď více informací, nebo, a to pŤevážně, vyjadŤuje exp1icitně informace,
které jsou v angličtině pouze inrplikovány. PŤitom má angličtina také
možnost užití specifickj'ch nebo alespoii specifičtějších variant, jejich
frekvence je však mnohem nižší.

U jinych s1ovních druhri je pŤípadú pŤidávání sémantickych složek
podstatně méně. U jmennych slovních druhri je nejčastěji pŤidávána
sloŽka specifikující typ, napŤ.

.fi,eld : hŤiště, r'oorn : pokoj, cigar :hauana, road : silnice, hi,ghway :

ddlni,ce, ship : Ietadlo, parts : součástky, soldering iron,: Ietouací
pájka.

Jiné specifikující s1oŽky se tykají bližšího vymezení:

the other side : dr'uhá p ,Ika, all the ti,me: cely den.

Specifikace múŽe byt zaměŤena i na sekundární vyznamové složky,
kde je k stylisticky bezpŤíznakovému, neutrálnímu vyrazu pŤipojena
v českém protějšku v drisledku stylisticky pŤíznakového kontextrr díla
emocionální sloŽka, napr.

head : hlaai,čka, light : suětylko, depreciativní, ironické či shovívané
zabarvení boy : kluk, hovorovost ^ girl : holka, T-shi,rt : triko, pro'
fesionální slang car : fáro, t,ire: guma.

PŤidávání složek denotačních a stylistickych se nrŮže i kombinovat:

fellow : frája (pŤidána implikace chování a expresivní zabarvení S pou-
Žitím obecné češtiny).

Specifikace mriže byt také kombinována s vynecháním determinu-
jícího samostatného členu, a tak dochází k vyrovnání množství infor-
mací alespoř do jisté míry, napÍ. fenci'ng meet: utkdní (informace ne_

sená premodifikujícím členem byla v českém protějšku vypuštěna, zato

rs;t|t značně obecné určované substantivum bylo substituováno speci-
Iir'lčjším sportovním termínem, takže vysledek je ŠpRu+SPORT,
;'r ii;tlrrlž typ sportu vyplyvá z širšího kontextu). Tento pňípad je na
1,,lntazí speciÍikace a generalizace, pŤidávání a ubírání informací.

PŤídavná jména obsahují někdy navíc v českém protějšku jemnější
:11rt'rlifikaci, napŤ. barevny odstín red: rudg, br'own: oŤechou!, yellow :

tt,žl,outl! (rozhodující je kolokace' často je však voiba zceia subjektivní).
V Irěkterych pŤípadech je v českém protějšku anglického adjektiva za}ir-
rrrr1' vysledek pŤedchozího děje, napŤ' limp : zemdlený, puffy : napuchly,
t|,it,t.y : zastŤíkan,y.

Za zvláštní pŤípad specifikace je možno povaŽovat konkretizaci.
l '.iclárra je sloŽka' která je nositelem konkrétnosti, napň. property : poze-
rlrr:k (specificky druh majetku k<lnkretizovanj. jako vlastněná prida),
t't1,liprnent: pŤístroje (zaÍizeníje specifikováno a konkretizováno clo po-
.lllby pŤístrojri na základě kontextu).

( i T'NERALIZACE

Il,<ldukce sémantickyclr složek - zobecnění' generalizace , zvyšení stupně
;r'llstrakce, substituce hyperorrymem je ve vztahu angličtiny směrem
li češtině niéně častá. Generalizace postihuje častěji podstatná jména.
N{častěji abstrahuje českj. protějšek od specifi ckého typu pojmenova.
rrého objektu, není-li specifičnost pŤíslušného druhu v češtině známa,
lnpŤ. storebread : chleba, h,ickorg-nut : oŤech, horse chestnut : kaštan,
rrl'rt'geland gr'ass : pastu,ing. V uvedenych pňípadech ide vlastně o ňe-
Šcní nulové ekvivalence zobecněním pŤijatetnym pro českého adresáta.
S tímto aspektem írzce souvisí nezvyklost pojmenování pŤíIiš určitě s1le.
tlifikujícího diferenční vlastnosti nebo typy substantiv: route: ulice, bar-
n'yard,: duú,r, ,watermelon : meloun, round the tabletop : u stoltl'.

U nás neznámé proprium byvá nahrazeno obecnějším apelativem:
Dr Pepper : li,montída.

Někdy pŤekladatel vyneclrá specifikaci bez zjevného drivodu: thumb :
prst, a d,ay off: uolno, b,itter: zly.

{J sioves byvá v českych E.ech někdy vypuštěna sémantická složka
zprisobu realizace slovesného děje, ale jsou to pŤípady celkem vzácné:
chuck : hodit (vynecháno ,,rychle, na blízko.,), howl : kŤi,čet (vynecháno
,,pronikavě, táhle..), podobně yell : kŤi,čet (vynecháno,,vysokjim hla-
sem..)' oun sth. :mít něco (vynechána explicitnost vlastnictví). Stupeii
kvantity je snížen v pŤípadě there was a lot: uyskytouali se a stupen
intenzity v piípadě haue s.o. for best fri,end:kamará,d,,it se s něk m.
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67' .| .\ |.ll]llIl |)()(l()(ldělení genelalizace lze považovat abstrakcz, tkdyž( 1,,,,r,,ri, :i 1,ii1r^cty 
::T,llll*U spojitosti, pokud jde o sribstit'ci kon_l. lr.l ttlr.|l r.i'r:í jcjich projevy: get a bang out of things:mít ze žiuota

,,:,,::,:,,::;:i(rrtísto 
korrkrétních 

"e"ir..-pr"* projevri, s nimiž se člověk se-

SultexrtcNÁ spo.lrrosr KONTIGUITA

ostatrrí pŤípady sémaritickych-posrrnri spadají do široké oblasti séman-tické spo.jitosti - kontig"iiy, r.i" )Ju'.á"' sémantická složka z stávánezměněna, ale difererrcrri sémantickJ.,i.,,." rú,zni, anižjde o jejic}rpŤiclávání nebo ubírárrí. (V .lg"b.;iiioá 
"api.., A. b:A. c.) V rámcitéto skupiny ]ze rozlišovai.1.r,1'i 

''ou 
Ji.n.r. Poměrně častá.je substi-tuce kohyponymemJ tj. lexikální:"jJ"*"" stejného Ťádu s analogickouÍunkcí, napŤ. uaterh:1i:!,:n"o,"iffi.:u,u, 

orl ma moth,er,s kn,ee : naÍlxně ?é mdmy, hairs hangzng from lli's ch,

:,f:f 'J;"i*::':,:tl':";;;;,i,':r"'::,::P,#,':::::;W
,'ZŤ :t el:lá j ;;;;* ::i il'Tff3"T':il ::i;, č á,s tí'' j e,. * u.' *, 

" 
uzítž eni, pŤidání vymezuj ícího .é"'u,';;;k;

h,im bg the arm,s'"n,tl,t, i)'-,,;:1':::.):": rysu' napŤ' take a hold, of

r*4zl{;nJ*tí"""'"Í #ffíT.f 
::ilnT:,"""1l".!i:::,,;";1;.

obdobny Postuo,'al,e-1:1,::"."o.současně záměnou pÍíčiny za
;i",;i#; |",:"fi"""T,ován 

ve vztahu iolt up his eyebal,ls : kou,kn,out mu

''*ffi 

'k.ffi 
i**:*'"nfl l; :x,='u*:". i :ť.ť,' ".*

tr;":T22l',:,,I^{;i:,.^,^,,;;.*'y-',,;;";i;:Í,;:::;I:i."!;:::!!;
vyklostioo;-",'o""u,'i.'ii'i}:ŤT:Trj'ff j:í'(*il;"!;}:;:;|:!;#:-

T :,;:,:,!,r ( " ! !;,, }" ̂o i! 
í q,,, 

", "ii "i,,}i o u c e- 
!n1 hr u ď ), j e z dit d, o m ti

, i: l : " " -o".' , ", ; #:::*, ":t: 
Í";i:, ; ;:,:n1| ;.,^i- *.,,,,,,,,,turdg límec, nebo obráce n.e pňičing a,l"i.áxu- - motion stirs : btiko-taué huězdičky (složka pot'yt,., :" ".r'.."""l složkou drisjeclku pohybu,tj. vyjádiením pro.jevu.pŤerušovanéh" .";;i; adjektivem splr'ujicím po-Žadavek.kolokability s rídicím a""*.1. 

""''.
Uvedené pÍík |a d v 

?I-1| .9,'""':nio: "o 
jako rŮzne modu lace. Zmenyhlediska na tutéž ob.jektivní reajitu ivr"#- Darbelnet)' Dnes se po-

rrŽívá spíše termí
r,vk]áclána 

"-u'u'1^"Ímanti,ckd 
spojitost (Daneš). obdobrrě byvá

lttt,rt,r],le'opt"t),ii,"T:tr{,T#,:h::::::".1::::""i:i,,*.i,áprn"^e
r i á r 1 a j íc ím, n apŤ. pro s t Ť 

1 ! 
ek. jirnž ;" ;;i:'Jí: :..'Tff : ijÍ:'T:""T-;lll'ii,t podstatnÝm rysem této činnosti _"rub d,wn a horse: uíchouat koně(rl-xplicitní složka ans'i1]<é'lj. ,"; 

';;;;je,v.češtině jen impiikovárra, a na'
;:.'.'','.J.-;il',.]HI.JJ''.':T:l"'1Ť u"'tl.ieJř*nar"i;.á""i1.f,,"iži:';" 

" 
o".-

U pŤidávání sémantickj'áh 
1-].ožek 

jsnre uváděli mj. větší aktivitu srrb_jrlktrr českÝch slovesnÝch n."to.;sr..{^ji*'lc}ych sloves, kterou pŤipome-trtlrne i zde.iako změnu kuanti,ig ,o i]ou,,, napÍ. nari(íual hoine: he,c]
i;,,,,:;ur:,:#*:,:; ;:';,,::,;,,*::ž?#:,,,""ni,t"'-Jž" Ío,|i",,o,,,gl,n

vtilroneutrá jnihoáe,ena jehoí;;,;;;:;";:,,,:?#:::,:ťť,";::;,,,;**
trrčení je zaměněno"na. obĚcné 

"';aá.iťJ míry - room all ouer : spousta,,',j}il?,,"" určení zprisobové - 
"."i,"i.i"'re 

,in u group: takhle se hlouč-

' "#lťJ#":lťfj:".-,,*: 
antonymická, zrněna,která spočívá

I now fo,rget : už ted, neuím' to tell the truth :. abych rlelhal, noborly,sturned the wa,ter',on : pŤzulrld,,a,'1" uzauŤeng, they rlon,t bother'not talking out : klid,ně se bauz. 1+s;íou,'oa,.,hová transpozice)
Vektorouá, změna mení smer piíslupu k ozttacované rea]ite:

leaue the job at noon: d,ělat až rlo oběd'a
ZÍete\ná ví,měna al<tantri je v následujícínr pŤípadě:I can see the twi,,kli,ng tubžs : ,,*,^"J"|. -ě zabli,kajíTo je však opět

;íi|Ji : Ji:H :''.ÍÍ:k ffii 
- 

"* 
;;;j í-,'.,,'é,' ě vyz namn o u rol i, ale

2'3.3 RozoÍly vÝzxauovÉ xoxoračxÍ
PŤi vší spletitosti a nejednoznačnosti probíranycli otázekje tŤeba mítještě na paměti, ze kažáy 

"u."a* 
j."ií i?.,.u.u"nou, jen pro ně; cna-rakteristickol konotaci 

'to,,. 
x""*i.ť;;';. pzyky,a to ani nejbližší,ve kterych by byla ví,znamová konotace siov stejná. (PŤesněji bychornměli uvažovat o vÝznamové konotaci-,,s,*luo,' nikoliv siov.) Proto sev pčekladu vlastně nik.dy nedosar'"" i,oííJ.hody v konotaci vychozíhoa cí]ového textu' obtíž'.o.t pr",,?Jo"i i"""'.."í složky vyznamu lze
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vysvětiit snad tím, že konotace se váže na emocionální složku lidského
vědomí, která není rrikdy v celém jazykovém společenství stejná. Jsou
tu rozdíly rodinné, skupinové, sociální, oblastní apod. Každy jazyk je
rozmanity, v něko]ika ohledech mno]ronásobně r.ozrťtzněny, jeho jed-
not]iví mluvčí ho neužívají stejně, v rriznych situacích uplatřují rrizné
jeho aspekty. Proto také oblast stylové r znosti, kde se rrejvíc projevuje
otevŤeny a proměnlivy c]rarakter Ťeči, se nejvíce vymyká možnostem ex-
plicitního pclpisu, opírajícího se o obecná pravidla. Rovněž fakt. že nase
krásná literatura odráží sloŽitou situaci v rozvrstvení ňeči rnnohotvárně'
Že autoŤi nestejně vyvživají Íunkčního rozrrizrrění jazvka,je pro moŽ-
nost exaktního popisu nevyhodou, ale pŤi ríplném teoretickém popisu
pŤirozeného jazyka je tŤeba okruh jevú postupně rozšiŤovat i na tuto
oblast.

Částečná E-c je v Ťadě pŤípad zprisobena rozdíIem v ob]asti sekun-
dárních, konotačních vyznamovÝch siožek' které se složkami denotac-
ními spoluvytváŤejí obsah lexému. Většina slov je konotačně neutrál-
níc}r, pokricl jde o jejich systénrové použití, mo}rorr však získat konotační
pŤíznakovost v textu. Konotační sloŽky mohou dokonce nabyt pŤevahy
nad denotačními. l\ěkteré Ij jsou rrstáleně považovány za expresivní
nebo intenzifikační a dobré slovníky je jako takové označují, i kdvŽ ne
vžcly dost spolehlivě, protože hodnocení, zejména subjektivní, se mění
s dobovym vkusern, typickym pro většinu kolektivu v dané clobě.

Lze rozl1šit korrotace expresivní a stylistické. Expresivitu chápeme
jako zvyraznění vypovědi a zesílení prisobení jazykovéjeclnotky na per-
cepci adresáta. Emocionalita vedle intenzity je její vÝznamnou součástí.
Emocionálně hoclnotící vyrazové prostŤedky s klaclnyrn nebo zápornym
zaměŤením jsou odrazem toho, do jaké míry je vztah mluvčího k p<-l-
jmenovávarré skutečnosti ovlivĎován city, tj. zmocřuje-li se mluvčí sku-
tečnosti s pocitem libosti, hněvu, odporu, nespokojenosti apod. Zvo-
lené jazykové prostŤeclky závisí na intenzitě afektu' na situaci a na
povahovych vlastrrostech mluvčího. U ernocionáIně hodnotícíc}r vÝrazrj
pŤevládá vyrazová a apelová frrnkce nacl furrkcí konrunikativní. Tento
poznatek je driležitj. zejmérra pŤi pŤekladu do strukturně odlišného ja-
zyka u emocionálně hodnotících vyrazú je pŤedevším nutno zachovat
jejich funkci, ekvivalenci konotačních složek, což je mnohdy obtížnější
než pŤevod vyrazi nocionáIních, kde je ekvivalence pňímočaŤejší.

Jazvky vyuŽívají pro emocionáIní hodnocení rriznych vyrazovÝch
prostŤedkri. Některé jsou ceikem jednoznačně vyhrazeny pro vyjadŤo-
vání citového postoje (citoslovce, expletiva, demirrutiva i frazeologické
jednotkv, risloví a pňísloví se obvykle vyznačují subjektivním citov m
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zitbarvením nebo expresivitou), jiné jsou běžně pouŽívány v primární
llrrikci komunikativní' tj. s pŤevládající sloŽkou nocionáIní, s denotač.
rrírn vyznamem, a teprve sekundárně je jich využíváno k vyjádŤení
rlrrrocí. Proto dochází pŤi pŤektadu nutně k nerovnostem mezi nosi-
l't:Ii emocionáIního hodnocení ve vychozím a cílovém jazyce a někdy
li dosti závažnym nedostatkťrm v pŤekladové verzi' Angličtina má emo-
t:ionální prostŤedky koncentrovarrější než čeština, mají jakysi radiační
ličinek a zabarvují zŤeteině celorr vj,pověď, zatímco v češtině jsou roz-
;lrostŤerry do větší šíŤe, na více členri vypovědi a pŤevedení citoslovcí,
t:xpletiv apod. do citově neutrálního okolí prisobí pŤinejmenším nepŤi.
.ctzeně, nepŤesvědčivě a rušivě' jak jsme uváděIi už v írvodní kapitole.
V angličtině se emocionáinost často jen vyrozumívá, vyplyvá z kon-
textu nebo je dána situací. PŤírrro jazykovymi prostŤedky vyjádŤena
llÝt nemusí, anebo je vyjadŤována pomocí inte]ektuálních prostňedk
s pŤehodnocenou funkcí, analyticky, lexikálně. Naproti tomu čeština
rrrá pro vyjadňování emocionality mnohem více morfologickych jazyko-
vÝch prostŤedkú, kterych zejnéna v uměIeckém funkčním stylu bohatě
vylžívá' Kromě toho existuje v češtině v lexikálně rovině mnoho slov
s vnitŤní, inherentní exprésivitou. Emocionálnost se kombinuje se sty-
listickym využíváním jazykovych vrstev, pŤedevším nespisovnílch, čímŽ
se ričinek vlrazll v češtině umociiuje. Také v drisledku této skutec-
lrosti nacházíme pŤi porovnávání kontextově zapojenych ij anglickych
a českych, zejména v textech užívajících nespisovné a ne plně spisovné
mluvy' poměrně nrno}ro nerovností.

Stgli,stické konotaění složky se od neutrálního stŤedu odrážeji
jednak směrem nahoru (knižní, archaické, poetické aj.), jednak směrem
dolri (hovorové' slangové' vulgární aj.). V rárnct jazvkové situace an.
glické a české neexistuje stejné rozloženi jazykovych vrstev a tvarri.
proto česky pŤekladatel využívá prostňedkŮ, které mu čeština dává
k dispozici a které považuje za adekvátní pro dany styl a situaci. Zna-
rnená to, že polžívá vyraz hovorovych, obecně českych, siangovych,
expresivních' zhruběiych, vulgárních apod. a jejich kombinací, tj. vy-
razri označenj,ch ve s]ovníku SSJČ jako hovorové expresivní' obecně
české zhruběIé apod. opírárne-li se na druhé straně o autoritu vel-
kého moderního slovníku anglického (The Rand,om House Di'ctio,nary),
máme k dispozici analogickych vodítek nepoměrně méně (Informal,
Slang,SouthernU S)

Pňitom je tŤeba mít na paměti, že konotace hovorovosti je (zejména
v angličtině) souhrnny pojem pro celou škáIu stylovych rovin, jelikož
však pŤesné odstupĎováni a zaÍazenípŤíslušnych lj je obtížné a často zá-
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Vlsl na kontextu, omezují se slovníky na hrrrbou klasifikaci hovorovclst
a slang, pÍičemž dnes nabyvá stáIe větší pŤevahy hovorovost. Slovníky
se minro to nezŤídka ve sví,ch ridajích vzájenrně liší, což platí jak pro
slovníky anglické, tak pro slovníky české. Lexémy s konotací slo.'go-
vou Se vyskytují pňedevším v mluvenych projevech, objevují se vŠak
dnes stále častěji i v ]iteratuŤe, kde pomáhají vytváŤet atrnosférrr situ-
ace nebo charakterizovat postavy. l{epŤesnost v určování stylistickych
konotací lj nižších stylovyclr vrstev souvisí do značné míry s r.ych]ou
měnlivostí těchto prvkri.

PŘovÁlĚruÍ xoxoraČruÍcu st,oŽBx pŘI pŘlxlalu
Aby ričinek textu ztistal nezměněn, je vystižení správné konotace stejně
dťrleŽité jako picvederrí správně pochopenÝch derrotačních složek. I)nes
se vesrněs dává pňednost pŤekladu funkčnímu pŤed pŤekladem filolo-
gickym' Funkční pŤektad je plvnulejší, idiomatičtější, čtivější, pro lite-
rárního konzumenta pŤijatelnější. Dochází v něm nejen k syntaktické
pŤestavbě, ale hledají se i obvyklejší kolokace a obrazy, běžnější vyt'azy.
Pňek]adatelé v současné době využívají maximálně bohatosti mater-
ského jazyka. Voiba adekvátních vyrazovych prostŤedkri zachovávaií-
cícir patŤičnoir míru konotace není ostatně nijak snaclná.

Ukážeme si na pŤíkladech, jak emocionáIrrě neutráIním ví,razrirrr arr'
glickym odpovídají české citově pňíznakové E-y ve formě zclrobnělin.
jak české zdrobněliny jsou ve shoclě s morfologickou a lexikální typolo-
gií obou jazykri protějškem ariglickych emocionáině pŤíznakovyžh, ale
analyticky vyjádŤenych konotací, a konečně jak takto vyjádŤenynr an.
giickynr vyrazrim odpovíclají emocionáIně neutrální vyrazy české.

V další části si všimneme jednotlivych typri wužití konotačních
složek, zejmérra zvyšovárrí, pŤípaclně snižování intenzity a expresivity
vribec, včetně vyt,tžití pňíslušnosti ij k nespisovrryrrr jazykovym vrstvám.

ExpnpsÍvNÍ KoNoTACE

Emocionálně neutrálnímu vyrazu oclpovídá česky protě.jšek citově za-
barveny ve formě zdrobněiiny:

A :Auo,

kde A označuje denotační v!,znam lj a ". označuje emocionáIní složku
sérnérrru, napŤ.:

star : huězd'ička song : písrt'ička
claughter: dcerka a li,ttle:malinko
right in front of me : zrouinka pŤecle mnou

Yolba záIeží většinou na pŤeklaclatelově srrbjektivním pojetí pŤektá-
.li.rlého dí]a. Možnost užití racionáIní nebo emocionáiní varianty vy.
|,Iyne zňetelně pŤi srovnárrí dvou pŤekladovych verzí téIlož vychoziho
I cxttr.

Kerouac VáIek Josek
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li,sht
pot
road,
his angel

suětIo
hrnec
cesta
anděl

suětylko
hrníček
silnička

strtížn,y andělíček strdžníček

České zdrobněliny rremusí byt vždy nutně nositeli emocionální}ro po-
sl;clje, mohou se podílet na denotační vystavbě vyznamu tím, že ozna.
crr.jí pňedměty (v širokém slova smyslu) menší než normální. V anglič-
l irrě tyto vyznamové složky často vyplyvají opět poI7ze z korrtextu bez
r rtttnosti explicitního vyjádŤení jazykovymi prostňedky. Napi.:

parts : součástky, wheels : kolečka, map : plrÍnek,

goldfish : zlatá rybička, p,ie : btíbouička (pískoud,)

V takovych pŤípadech je česky zdrobněiy protějšek většinou nutny.
|)oužiti nezdrobnělého tvaru by označovalo od]išnou realitu, nebo by
rloš]o k porušení obvyklosti spojení (trp ď the solt]'ering iron: špička
l,a'touací pá,jky, nikoliv +špice, +zlatd ryba). Jsou ovšem pŤípady, kdv
lze variantní tvary volně zaměnit, napi.:

tile : dlaždice / dlaždi,čky, hill : urch/,ur š ek

Deminutivní strfix nerrrusí mít vždy vytazně mazlivy pozitivní citovy
piíznak, deminutivem 1ze také ironizovat, tj. vyjadŤovat spíše negativní
citovy vztah s konotačními rysy pŤezíravosti:

that type of language : Ťeči,čkg, b,ird beans : slepi,čí rozoumku, hand,-
sorne : hezounek

Bez kontextu někdy těžko rozhodneme, jde-li o kladny nebo záporny
citovy pňíznak, napi.

nauu gua : nrimoŤníček, gelding : ualtišeJ"
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Zdrobřovací pÍíponv se mohou vázat í na vj'razy a fráze expresivní:

father : papí,nek, for a second: na uteŤinku

nebo na vyrazy nespisovnych nebo ne zcela spisovnych jazykovych vrs-

tev:

brother : bráška, college boys : študentíci

Angličtina jako izo1ačni jazyk dává pŤednost pŤi explicitním vyjad-
Ťování emocionálního postoje jinj.m jazykovym prostŤedkŮm neŽ synte-

tická čeština. VyjadŤuje emocionálnost spíše analyticky, lexikálně, kom-

binací citově neutrálních Ij s vyrazy, které slouží pŤevážně jako nositelé

citového postoje.
lttrejčastějším takovym citově modifikujícínr vyrazem je adjektivum

I,ittle, u něhož se denotační vyznam malosti prolíná s konotačnínr vy-

Znamem pozitivního citového postoje (podobně jako je tomu u českych

deminutiv), a méně časté adjektivum old, které v takovych pŤípadech

zcela ztrácí svŮj denotační vyznarn. Takovj'm kombinacím mriže v češ-

tině odpovídat:

1. zdrobnělina neutrálního vyrazu
tittte whi,le : chu,ilinka, Ii,ttte butt : zadeček, a li,ttl,e b,ít : trošinku, old

Phoebe: Phoebulka, I sort of gaue her the old eye: kaptínek jsem

po ní házel očkem

2. zdrobnělina expresívního vyrazu, tj.
old hand: pac,ička

3. expresivní nezdrobněIy vyraz, pŤičemž určovany vyraz je ve VJ
nespisovnjl' dochází tady k prolínání expresivity' emocionaiity
a stylistického využití jazykovych vrstev nep1ně spisovnych a ne-

sPisovnjtch
old guy : staŤík, old sport : pašák

4. obecně česky expresivní vyraz
Ii'ttle kid : škurně, li,ttle chi'ld : prcek

Vedle uvedenych adjektiv jako nejčastějších nositel pozitivního
emocionálního postoje k realitě používá napŤ. Salinger s vlastnímí
jmény substantiv ki,d nebo baby jako nositelťr emocionálního postoje

kladného, pŤípadně záporného, tj. ironického:

AckIeE kid' : Acktínek (ki'd brother : bratŤíček), Sally baby : SalIEna/
Sallynka

|.)xplicitně negativní citovy pŤíznak vyjadŤuje u osob opěrné srrb-

'l lr rrl'ivum bastard, napÍ.:

,witty bastartl, : utipálek, rl' Ia,zg bastard : lenoch, a rude bastard : h,tt,I,.

utit, a stupid bastard': blbec

Zr1e expresivní složka potlači1a zcela pŮvodní denotační vyznan]l,

.;l.lrrží jenom jako vágně záporně expresivní opěrné slovo, zatímco zá-

ti l;rtlrrím nositelem denotačního vyznamu je pňipojenj. premodifikátor.

IJ objektŮ se objevuje někdy opěrné obecné substantivum job: li,ttl,e

1.,|, : krťlollsek, Iittle Engli,sh job : ftíro, u označení mist place: this crumby

1,lltte : ta díra.
Vrátíme se k pojmu něčeho malého kombinovaného s kladnym ci-

Irlvilrn hod.nocením a upozorníme na moŽnost stupú,oaá,ná uvedené}ro

1rrlst,oje. D raznější nevelkost vyjadŤuje adjektivum tiny: a tiny bit of

Iit|lt : proužínek suětla, které v kombirraci s adjektivern little rozt^nér tna-

lost,i umociiuje:

ti,ny li,ttle ki d : m alilinkat ej / mrĎ au ou čkej šprček

Nastavovanému analytickému angiickému vyjádŤerrí intenzity nevel-

lirlsti odpovídá v češtině morfologické nastavování mal /i,nk / at / ej.

Hovorovou variantou vviadŤující prolínání malych rozmerri s po-

zitivním emocionálním vztahem ie slovní spojení v adjektivní funkci

;r s adiektivní koncovkou littte bitty: Ii,ttle bi,tty uo,ice:ten,ounkej hlri,sek,

ti,ttle bitty child : malej Prcek.
I u těchto konstrukcí se objevují protějšky, kde je zdrobi'tovací sufix

1lÍipojen k inherentně expresivní 1j a kromě tolro je ještě maly rozměr

vyjádŤen expresivně:

li,ttle bitty round hat :prťatej kulatej tra,l,a,l,áček

Někdy je česká verze konotačně ochuzena v dúsledku toho, že ko-

rrotační složky byiy chápány globáIně a nebyly u nich rozlišeny rťlzné

o<lstíny. ZŤetelnéje to pŤi porovnání dvou pŤekladovychvetzi téhoŽ ang.

lického textu, v nichž se objevuje zcela odiišné hodnotící pojetí, a navic

v obou pŤípadech neekvivalentnost v či vjrchozímrr textu:

sueet gone little gal: 1. kočička sladka

A*B.ou+em+C:C""."+A

A obsahuje konotační složku lichotivosti, B vysokého stupně obclivu

a současně hovorovost, em kladné citové hodnocení a C je určovany
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vyraz s konotační sIožkou hovorovosti. V 1. pŤekladové verzi schází
složka obdivu B a hovorovost, v 2. pňekladové verzi 2. ale senzi, holka
int * B"t t Cho'o. schází složka lichotivosti A a kladné citové hodnocenr
em. Int označuje nosite]e intenzity, sl slangovost. Je ovšem pravda' Že
tento nedostatek múŽe byt konrperrzován jinde. Pňeklad nemusí a ani
nemúže obsahovat vždy pŤímé protějšky jednottivj,ch lj, zpravidia však
zahrnuje pro danou situaci re]evantní denotační i konotační sloŽky, ať
už v jakémkoli poŤadí či kombinaci.

Nejčastěji se vyskytujícím citově hodnotícím vyrazem, ktery cha-
rakterizuje mluvu Holdena, hlavní postavy a vypravěče v Salingerově
románu The Catcher i,n the Rye,je hovorové pŮvodní citos]ovce uŽívane
na místě adjektiva god,rham, které se pŤekládá nejčastěji expresivním
obecně českym hodnotícím adjektivem pitomij, pŤípadně zatraceny:

the goddam light : to pi,tomy suětlo, euery goddam tittle t}uurt'g :

každd' pitominka, in that goddam E.B.,s Car: t)e uoze toho za-
tracengho Eda B.

Tento záporny pocit nechuti a podráždění vyjadňuie v menší míŤe
pŤípad pňeklad zač]eněním konotační složky pŤímo do hodnoceného
v!1razl, napŤ. god,d,am things:tg knimg (tj. staré bezcenné věci) nebo
volbou expresivní fráze, napť.:

I,m losing my god,d,am mind': začíntí mi, to lízt na rnozek

Expresivita hodnotícího vyranl mŮže bjlt v českém pŤekladu kom.
penzována pouŽitím slangového obrazu, ktery je současně expresivní:

he d,idn,t sa?J one goddam word about ,Jane: o Janě neŤek ani ř,

České protějšky tohoto hodnotícího vyrazt, v angličtině pevně za-
budovaného do syntaktické struktury věty, mohou mít formu kletbv
a pak stojí syntakticky samostatně, napŤ.:

l'ike as i,f T. was a goddam pri,nce or somethi,ng:kntc,ifir, jako
bE byl T. kdouíjaká ueli,či,na, I,m a goddam m,inor: a já nezleti,tej
nejsem, kruc,indl.

Expresivita anglického hodnotícího vyrazu, ktery vyjadŤuje sou-
časně velkou míru citového postoje, bj.vá vyjádňena i jinymi prostŤedky,
napŤ. opakováním téhož vyznamového základu, jako btázen blázn,iutí,
morfologickou expresí a pŤipojením modáIní zd razĎovaci částice: uhat
a goddam fool I was: že jsem to byl ale blázen blázniuti nebo syntak-
tickou opakovací strukturou, zvyšenou intenzitou hodnotícího vÝrazu

69

;r 1lÍidáním stylisticky pŤíznakového slova Z nespisovné vlstvy jazyka:
ttt th,is bi,g goddam Cadi,llac:u tE suE obrouskE káŤe, u tom suym ca-
,l'il,l,o,cu.

Záporné citové hodnocení, znechucení' zlost, rozmÍZelost' vyjadňuje
r rr'rrgličtině rovněž synonymní vyraz damn ve funkci premodifikátoru.
V tještině je použíto obecně českych hanlivych protějškú ve stejné syn-
1 ;rlrtické funkci, napŤ':

in the damn bar : do toho pitomlho baru

ZŤetelné odsouzení vyjadÍují adjektiva lousy (coII.), corn!] a dirtu,
i lrdyž v nich m že jít o rlizny a rrizně silny stupeii záporného hodno-
r.tlrrí:

i,t was a lousy book :ta kni'ha byla rn,izerntí

a lousy personality: odpornej charakter

Corny zahrnuje despekt, pohrdání, dirty vyjaďÍl\e spíše znechucení:

i,t was a di,rty tri,ck : to byla sprosťárna

she gaue me a pretty di'rty look : podíuala se na mě strašně sprostě

Někdy jde jen o zcela vágní zápornjl postoj, kterj' se obtížně pre-
vádí do češtiny buď explicitním pÍístavkem a obecně českou variantou
rlrčovaného:

to a lousy mou,ie: do bi'jd,ku, na nějakou pi,tom,inu

rrebo jen volbou stylisticky pŤíznakového určovaného členu bez bližšího
rrrčení:

in the di,rty moui,es : u bijdku

Kladně hodnotících citovych vj,raz je ve studentské mluvě pod-
statně méně. Nejfrekventovanější je napŤ. u Salingera adjektivum gor-
geous,ktetému v pňekladu odpovídají rozmanité synonymní protějšky:

sorne gorgeous blonde: jedna, fantastickd' blondyna

a gorgeous way to. . . :náramnej zpú'sob, jak. . .

'forty-one gorgeous blocks : 11 kapi'tri'lních blok

feel gorgeous : byt parádně (komu)

she didn,t look too gorgeous : neuypadala zTouna senzačně

Analogické české protějšky se vyskytují i u jinych anglickych vyraz.ťt

s analogickou funkcí. napi.:
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great glly (her fath,er) : senzační papínek

I ulasn,t feeling too maruelo,us :nebylo m,i zrouna báječně

grart,d people : skuěIí lidé

podobně I feel magic, absolu,tely fantastic, :nasszue.

Nyní probereme jeclnotlivé typy vyjadi.ovárrí emocionality a inten-

zitv jako nejvyraznější součásti expresivity a všinrneme si, jak je expresi-

viia v pŤekladech zvyšována, pŤípadně v mrrohem menší míŤe snižována

(ovšem pouze v oblasti lj).
Citové zabarvení celé vypovědi dodávají syntakticky samostatné

íltvary oslovení a citoslovce.
oslouení licirotivé vyjadŤrrje kladrry pomer

si]něiší citové zaujetí, zeiména je-li krrmulované:

Sally sweetheo'rt rl,arling : Sallynko, mikicku, pusinko

České protějšky jsou voleny funkčně.

Hovorové, pÍípadně slangové vyrazy použité v oslovení dodávají vy.

povědi emocionáIní zabarvení rrizného typu:

dŮvěrné: ..., kid :..., brou'čku

ironické : Let,s gtl, chi,ef : Tak jd'em, šéfe (ironie vyplj.vá z kontextu)

hanlivé: So long, crumb-bum! : Nashledanou, Iazare!

PŤímá oslovení typu rradávek jsou často zesíIena spojenírn s osobnÍnr

zájmerlem druhé osoby aou: !)ou gu?]s : ua dua, ga rnor-ons : uy imbe'ci-

l,,é, yo, bastarr1: ty zuíŤe. PŤek]adatel volí tr-y dle volného uvážení

a koniextu. Jak meliorativa, tak pejorativa pŤevác1í do češtiny zpriso-

bem v ní obvyklym, nikoli denotačními prostŤedky, ale prostŤedky. kte.

rymi dosáhne stejného vyznění textu. Je to opět otázka subjektivního

pŤístupu, jak nánr rrkážou rŮ.zná Íešení dvou pŤekladú:

rnan ,utlle kamaráde
gou bogs kluci hoši

Citosloace jsou v jazyce konvenčními symboly lidskj''ch citŮ' 'Jsou

to slova se siinym ernocionálním vÝznamem, ktery je koncentrován clo

těchto speciálních vyrazovych jednotek.

Primární citoslovce postrádají jakouko1i denotační hodnotu. Mezi

užitím anglickj.ch a českych citoslovcí neexistuje korespondence. v ang-

ličtině je jejich frekvence vyšší, pŤevádějí se spíše modálrrími částicelni

nebo kontaktovymi prostŤedky. NapŤ.:

Huh? - Aah, go back to sleep. : Co? Tak jen spi ddl'

o h : Ty / čl ou ěč e / b o ž e (kontaktové/hovor. /citoslovečné)

Hey, it is okay ,Íf, . . : Poslyš, měl bys něco proti' tomu. . .

Apreciativní well : ncl/hele/ttl'k fain (hovor., obec. ceskc)

Sekundární, oclvozená citoslovce si mohou někdy ještě podržovat

..iist svého privoclního denotačního vyznamrr, kterj, je však vždy silně

1'1.r.váŽen vvznantet n konotacním:

Boa,. , . He was the perfect host, boy : Páni,' . ' Pán;i, te,n kluk bgl

ale uzor hosti,tele!

Jcle spíše o slova a slovní spojení s citoslovečrrou funkcí. Značnou

1li.cvahu zde hrají sakrální,,j..u"y,,e funkci expresív zvj,tazítljících na-

t,ilravost celc vyPovedi:

oh, God':bdže d,obrej, Jesus Chri,st:proboha žiugho

Základem těchto vyrazri isou slova bú,h a' Kristus:

God, : pane bože, Goor1 God': problih, oh god,, god: pro krista pcina,

for Ciod',s sake : pro pdna kiáIe, Chri,st :proboha, for Chrissa,ke :

prokrind'ap d,,o, J 
",,,, 

Christ : kristep ane, J esus : j ežíšikriste

Na obou stranách a volně se tyto vyrazy kÍíži, i když někteŤí arrtoŤi

r ozlišují vyrazy s God jako pomor,'ě slaborr formrr na rozdíI od silněišího

Chrzst. Hlásková deformace i p,a,,opis anglickj.a česky ukazrrjí rra ztrátrr

1lúvodního v;j,znamu,'ebo na írmysiné zastírání tabuoví'ch slov. Citovy

1lŤíznak není jednoznačnjl, mriže tj.t vyvolán pocity libj'.mi i nelibÝmí.

Na rozdíl od vyrazú S ,,nebeskou tematikou.. vyrazy s tematikou

,,pekelnou.. mají navíc funkci intenzifikační' Nejčastějši ie vÝra,z the

h,ell:

Whe,n i,n helL are gou going to groul up? : Kdy ll'ž k sakru 
'dosta,neš

rozum? What the nětt nápy,","d' to you? : Co se ti, kruc,i stalo? '

I d.on't know what the heII' ' ' : Hergot, ia' neuzm'' '

Eufemismem je the heck s hláskovou deformací:

Whcl,t the heck ya uann,a talk ct'bout? : Hernajs, uo čem si ch,ceš

pouíd,at? - wnit the heck he wos still ldui'ng for : co toho chlapa

proboha poŤád, ještě na tom suětě bauí

Méně Íiekventované vyrazy jako God, d,amn it nebo ve zkomolené

poclobě god'-d,ammti byly pŤevedeny expresivně vyrazy obecně česk.í,mi

,'.uo stul,'go,ymi. kruc,i,nil1a9ot, kruc,ipísek, kru,c,i sakra, kruc,ifir, her-

qotcuckA.

mluvčího k adresátovi,
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JEjffi:. Ji:?::' il]| 3znarc,van1. .j ako kl e tb y, rrěkdy .j ako e e:p l e -

ar]velrbiínr r"";;;iÍiji, ,,:;::,i:,:":;;.jJll'^ilíL,-.l.:ní*:l;lÍÍ;
ulezi něž je Ťadí jiní. Jsorr to slclva' se, silr .

*fi i;;:xfi í: ;''..,.qp.i,,J,'i j";il1l1x}"":#iTil;íj]ffi 
i:

hoirc,vych' 
iTld:}]i:JÍ',''"#J:;i;"ljll';i,j#,1H*Ť

;Tl' 1l;l*i the hett. x'Iirrvčí 
'e'"ii.-,,u.o"n "ouJí,'J;;*u;" ""*"-bylosti""o"l;;,:i:]ii!!;:!!!li jT;í:"*:;lrl jlíť:ff 

I'".Ta češtirrou' Ve dvorr verzíc:h pŤeklaclu ioi'uz ,.í,ctrozílro textu naclrázírneu jedrroho pŤeklaclatele p.nti angii.ke.u ,,, the Ítell .itn.in,,"t.'o p"o-ptírta, u drrrirélro .'bec.nJ r".r.e op..'J.ttí ksa,kru. PŤitoni jcle v ollolr
:'1T.i't#"';:liť:,.::rrčursrié, ,il"ii,-',u tonr, jakorr atnrosférrr pro-

Vlrr,caRrsuy

Patií niezi s]ova ta'brrizovarrá,, zá]aží clvšerl
co je kcly po,,ožo.,á'o za dclvo]ené u,o,u,,,|o|,Zn1.;',:;.:*:il::ije nutno pŤistrrpovat k pieklacJrr u...j,"L., acr. x.""o.".,i'*?'"",,,
] J[iJ.Í;ffJi#..*ěž rrcstá]á. S frelkvencí se vulgánrclsi i,tul,.,;"
ahoc]nocerrí".,,'"iJ,i]i',ul|.1""í;;j:';.xŤ.Trffi 

*:1'J;i:T.,''"";i rrriniojazykovériru a r,cspektovat pragtlaticxy aspekt.

Ix:rBxzrprxeon

Expletiva celkern neznatelnč- pŤec*lázejí k intenzifikátortim,kteryclrnr]uveriá' Ťeč vyclatně používá..]e;ich vj,Á.im vesnrěs obecně vyjaclŤrrje

;ix::ů:iliJ::::;.'."."Yi t u noj ákého 
"n 

".i1.1. 
p ost o j e, ho clno cení. bez

rrelibosti, j"'z" i,'t",')1íli"i::.:-':"'""byt 
spojena s pocitem ]ibosti rrebo

I:h] : o á ; o-. 
; i.o ilffiT'" il #l- T :1iJ }: Tffi *ililffi i iJJ:

'ovací 
advcrbia, která zrrarnenají c'oslclvně intenzivní nelibost, s acl.jek-tivy, která znanrerra.'.í rrěco hbáho. p.."i*"r interrzifikátorri poc1léhá

.T::i1ln 
tendenci 

.jazyka k irrovaci. Zt,,át; nebo oslaberií p vodníhovyznarnu a expresivity je zejnréna v nespiscivrréo' ku..t"*iu ;;,i;""..jejich velkou frekvencí v ni]uveném ;u,,č". r,,. horroratiaáv adjek-tivrrí nebo adverbiá]ní poclobě -"h';.'''.k v angličtině, tak v čeŠtině

rrrlr.rrzifikclv.t rrello lroclrlotit k]aclrre] i ztíporně poclle toho. nakojik sc1,,rt.rlclní vírzrlarrr setňel. Spíše intcnziťtr vyjatiŤují:
t e,rr ifi' r: rl'l ly,irt,t el li g e: nt :,p ek r: lr l e\ i n.t e l,i g t: nťn í
irt a terr,ffic hu,rr'q : pekel,ně rlaspěch'

lrlterizitu korrlbinovanou s lregativnirrr lroclrroccnírn:
.tt,s u ter'r,it'ic bclre : pŤ,íše'rn,rí n,utJa,

I ha,d thi,s te,rr'ifit: hea,r]ache : zača,la ,mě' pŤ,íše,rrlě btllet hla,uu,
I ha,d th.is aulul hearlach,r: : pekelně rrtě rozbolelrt, ltla.ua
I ho'd a lr:llulltl' h,e'cl,t]rl,che : pŤ,íšer,ně rne rozbolclu h,laua,

Iritenzitrr kcrrrtbirrovanou s pozitivrrínr ]roclrroccnín:
shr: looket] terri.fic: : llqpacla,la, serlzačrlě'

he: ulrotc: th,is tc,rr,iJ'lc book : napso,l ttl' sertza,črt,í krli,htl
Scn,zační }roclncití pouze klacln ě, p,Ííšer.lle pouze záporně, pekcln,ě;l ,stt-a,šn,e''.je urriverzálrrí, první .i:u 

"í';; ...'r ponechaly č:ist s',,ého clcrio-l ; r ť:rrí]ro ví'zrlarnu. V sorrčasnérrr brit'skérn stuclentskénr slirngu pievláclá,lcud. (rlead, lucky, de:a,r1 custty).
Arralyticky vvjáclŤeny ciiovy posto.i v .ingličtině llerná vŽdy rrrrtrrělt' i.eŠtirrě pŤízriakovi' protějšek. napi..

old Mr. Antoli,ni (,wa,s a ytrett,g younq grry) : part Antolini
Ani v konrbinzrci s clalšími iroclnotícínri acljektivy a riemorrstrati-\'()1ll s exple<ivní frrrrkcí ncnrá arljektivtttlt olr] arri clerrronstrativurn llr,esi' r]eském pňeklaclu protějšek:

this biq old mr.t't]mart, d,esl:: : šíl,erlě uelkt:.1 psa,cz ,stú,l

UŽití aclicktiva olrJ v rtrriverzálrrě }roclrtotící funkci riac]r1izírrre i u daj-sír:1r autorti, riapŤ. lt Keseyho:
.m,earl old Mond,ay rnorrt,inq : to ylr,ot,iune pond,ělrt,í r'tí,n,o,

|i t lel je 
.částďně komperrzováno obecně oclkazovactrrr zájrnerrem Úo.Ani l.ittte .jako rrositei emocionálrrího l,o.l'.o"",'í ,,"n'.ia)i ,,a,t' češtirrě protějšck, pokud jírrr nerrí i.";i;k;."y"níva.jící Ťídící člerr:

t1ou l,ittle rlr:e conlpos,it,icln ,u,r,iter : t,t1 p,etlo,rrlíktt' tl kclrrtpozit:ích
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V podobné piatnostijako adjektiva little a old,, zbaveno denotačních
vyznamovych složek, se lyskytuje (alespoĎ rr Salingera) adjektivum
sad-- v češtině opět bez E-u:

his goddam stupi,d, sar], olcl i,ni,tials : ty suoje pi,tomg stupi,dní inici,.
dly - wi,th his nostrils all funny and sad,:nosní izrny'met fukouy
srandouní (kompenzace je snad jen v niŽším rejstŤíkrrhodriotícího
slova)

Zejména u Salingera hojně využívané neformáIní privoclní citos]ovce
ve funkci emocionáině hodrrotícího adjektiva gocld,am se rovněž v Ťadě
pŤípadri do češtiny vŮbec nepŤeváděIo' Citovj, postoj je zd'e tak těžce
tozeznatelny, že jde spíše o konotačně i denotačně prázdné slovo, jehož
hodnota vynikne jen častostí íti jakopŤíznak studentské mluvy, napr.:

it is in my goddam bloorl : mtirn to u krui, I patted, him on the
goddam shoulder: poklepal jsern mu rLtL rameno.

Proiínání konotačních siožek emocionality a iritenzity dokumentuje
pŤíklad, kde české deminutivum je protějškem anglickáho intenzifiká-
toru'. uery sloulg : pomalinku.

Velmi frekventované adverbium uery je sice citově neutrální, alev hovorově a nespisovně stylizovanjlch texiech má protějšky liovorové:
uera n,,Ce : rn,oc prima. pŤípadně expresivní uery wealth,g : hrozně bo-
hrl,ty, a uery stupi,d thing : ohr'omná hloupost, a ueTa concei,tecl gug : hroz-
nej fou'Ťtn (s pŤestavbou sémantickych složek).

Složka značné velikosti nebo intenzity se stává v češtině také sou-
částí sémérnu určovaného vyrazu, napŤ.:

uery big : ohromny, uery terrible : pŤíšern!
opakovany intenzifikátor aera uery je v korespondenci s intenzifi-

kátorem rrastavenym augmentativrrírrr sufixern:
so,methi,ng ae,ra uera hot : n,ěco hrozittinsky horkého

nebo s neutrálním vyrazern, k rrěmuž byl pŤipojen augrnentativní sufix:
uer?J aera long : dlouhattí,nsk!

nebo s neutrálním adjektivem obohacenym o expresivní pŤeclponu:
a uera uery stranqe boy : prazuláštní hoch

nebo s kombinací intenzifikátoru a zdrobnělého tvaru expresivního mo-
difi kovaného aclverbia:

I took it uerE aery easy : nes jsem si, to pěkně polehoučku

Ve studentské mluvě Salingerova románu má velkou frekvenci in_
tr'Irzifikátor pretty, damn, god,d,am, helluaa/hell, z iltventáŤe prostŤedkri
l*rv.rovjrch a nespisovnych nebo ne zcela spisovnych. Jejich frekvenceje
l ; r |< velká, že u nich došlo nejen ke ztrátě derrotačního vyznamu a k pre-
r'l.ze korrotačních složek, ale i ke ztrátě typu zaměňení konotace' Jejich
.'rlské protějšky jsou mnohem rozmanitěiší

Hovorové užiti intenzifikátoru prettg máprotějšky r znych stupiiŮ,
r.tlž odpovídá jejich charakteru gradientri či vektorri, nejde o zesílení
rrir určitou bodovolt hodnotu. Nejčastěji je vysoky stupĚr nebo míra
r'vjadŤována intenzifikačními expresivními adverbii:

Jeel pretty serg : byt strašně uzrušenej, she was pretty ski,nny : byta
hr,ozně huben , pretty sad : pekelně smutno

;r|t: i hovorovynri a emocionálními:

prettu nice : moc m,ilej, ,it wct's gett,ing pretty d,ark : už se hezkg
stmíualo

zt:rtovnymi, pŤíp. neutrálnírni:

I was pretty loaded: byl jsem značně nal,itej, they,lt be pretty irrrl-
diated : rhost je to namíchne, pretty d,ark : byla dost uelí;á tÁu

PŤekladové Ťešení začleĎuje někdy také intenzifikační siožku do
stlrnému určovaného vyrazu..

pretty good' at that stuff: bul u těch uěcech, kancín

anyth,irlg pretty perso,nal : nějaky d,ti;uěrnostz

pr'etty disgusting : je to hnus, get pretty run-d,owrt': složit se
Dochází až k vypovědním ekvivalentúm:

a pr'ettE heauy dr,inker : u jednom kuse n,asríual

- 
I v češtině slovo pěkny, pŤípaclně hezky (a v adverbiální podobě

pěkně/hezky) pokleslo na intenzifikátor, ale paralelu -e"i a,'glickym
:l českym vyrazem nelze vést dúsledně, českého hezkg je,," f.,ik"i i,'-
t'errzifikátoru užíváno.méně často neŽ anglickét,o p,Ztiy, a to jen pŤi
Iregativnítn hodnocení.

Intenzifikátory damn a godd,am jsou pňeváclěny do češtiny adverbi-
iílrrím nebo adjektivním horrorativem:

I,felt stl damn lonesome:pŤipad,al jsem s,i tak strašně opuštěnej,
damn hot: pekelrul uedro



7776 Kapllola 2 PŘorleo A RoVINA LEXIKÁLNÍ

Pňi vyjádÍení pŤibližnosti se objevují v češtině vyrazy, které jsou
neutrální, ale jejich repertoár je mnohem pestňejší než v angličtině:

damn near : taktak, damn n,ear euery weekend' : mtílem každ,ou ne-
děl,i, damn near Íour thousand bucks : skoro čtyŤi tticy, I damn
rlear puked : jtí se diu nepozuracel

V Ťadě pňípadú je celá vypověď obsahující tyto intenzifikátory pŤeve-
dena funkčními vypovědními tr-y expresivními, pŤípadně hovorovymi:

aou1re damn ri,ght:to s,i pi,š

Aou're goddarn right : to je hotouka

goddam right:to ti' teda b h Ťek

I knew damn uell: uěděl jsem na beton

be good, and goddam dead and bloody : bEt na cimprcampr

PÍi kumulaci intenzifikátorri v angličtině je česky intenzifikační pro-
tějšek někdv jednoduchy, ale vyrazny:

she,s really damn good: tancuje sakra dobŤe

a pretty good damn ,id,ea: sakra sprtíuná pŤedstaua

he wasn't anlJ too goddam cool: chladnej nebyt ani kapku

HeIl se objevuje v Salingerově románu poměrně často v podobě
helluuo, (hell of o)' která nabyvá funkce atributivní. V české verzi je
driraz vyjádŤeny tímto vyrazem pŤeveden buď explicitně českym inten-
zifikačním adverbiem:

helluua pretty gi'rl: sakra hezká holka

a helluua handsome gug : pekelně hezk! chlap

(spojení intenzifikátoru s většinou negativním citovjlm pŤíznakem
a kladně hodnotícího adjektiva zvyšuje expresivitu), nebo adverbiál-
ním kvantifikačním hovorovym určením:

it was a helluua lot eas,ier : bylo to o hromadu lehčí

nebo je intenzita vyjádŤená tímto vyrazem včleněna implicitně do vy-
povědního ekvivalentu, napň.:

i,t took them, a helluua long t,ime: trualo celou uěčnost. . .

HeII se dostává i do dalších intenzifikačních vazeb, napŤ.:

she scared heII out of rne: pekelně mě tím uyděsila

she was ostri,ci,zi,ng the hell out of ,me:to bglo peklo, jak mě ig,no.
rouala

I fanned hell out of the ai'r : začal jsem mrjuat ostopé,ro

Anglickym vyrazúm craza a rn'ad odpovídá v některych pŤípadech
..r'sky intenzifikátor šíleně, typicky pro běžně mluvenou češtinu:

madly i,n loue wi'th himself : do sebe šíleně zamilouan!

this bi,g old madman desk: šíleně uelkej psací stú"l

Adjektivum crazy však také poukazqje na nesmyslnost nějakého
jr'vu jako záporně hodnotící vyraz:

that crazy suitcase : ten šíIenej kufr

thi,s madman stuff : ty šílenost,i

in that craza ua,iti'ng roorn : u ty ,nesmyslny čekárně

I hovorovy kvantifikační vyraz a lot rnÍ e bj't pŤeveden intenzifiká-
l()tem:

she had a lot of charm : bgla ohromně okouzl,ující

(t transpozice)

Kvantita se tu většinou prolíná S opakovaností v čase:

He was nodding a lot:poŤdd pokEuoual hlauou

I shake my head a lot : hodně často urtím hlauou

Veikou frekvenci měl v našem materiáIu intenzifikátor se zdúrazno-
vací funkcí (podle Greenbaumova dělení emphas'izer) 1usÍ, pŤekiádany
r'riznymi zpŮsoby:

a) ve vyznamu zdrirazĎujícím bezprostŤedně rrplynuly časovj, írsek
hovorovym zrouna:

He just got a Jagu,ar: zroana si koup,il Jagud,ra

I'd just got back: zroana jsern se urd,ti,l
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b) ve vyznamu omezovacím, vymezovacínl, zdriraziiovacím nachá-
zíne vžité kolokace:

zro,una just before I got: zrouno, než jsem se urrít,il

těsně just before dinner : těsně pŤed uečeŤí

jen/om - just beca'use : jenom proto
he just kept talking : jenom mluai,l
I just mea'n: jd, jen jako, že

jen to'k just to be pol,ite : jen tak ze zduoŤi,losti,
just enough :jen tak akortít

docela just a r'egular writer : docela norrntíIní sp,isouatel

c) ve funkci propozičního komentoru pociťujeme zŤetelněji

nejspíš ' I just felt like :nejspíš, že se mi chtělo

Ve stejrré funkci, i kdyŽ s menší frekvencí, se vyskytoval další zdŮ-
razťrující prostňedek r,ight, kterénu v češtině odpovídaly opět rrizné
protějšky:

a) zejména v anrerickérn užití ve vyzrramu velké míry

plně I scli'd right ou't loll,d: Ťek jsem plně nahlas

right ,in there: pl'ně d,ounitŤ

|,) , o^Úffi":;::::,,:zrouna 
ued,le

c) ve vyznamu vybízecím je použito v češtině citově zabarvené čás-
tice

Jen - go right in:jen jdi, d l

d) v některilch pŤípadech nebylo toto adverbium vŮbec pňevedeno:

right in the pocket : u kapse

ri,ght ou,t of my room: z myho pokoje

Ve funkci zveličovací, tedv jako ,,amplifiers.. se vyskytovaly vy-

l;t,l'Y absolutely, all t qui'te, jehož vyznam není jednoznačrry ani v ang-

licl,iriě. ani v češtině. PŤíkladŮ však nebyio dost pro funkční rozlišení.

Zeslabování intenzity pomáhají vytváŤet tzv. d,ou;ntoners, kt,eré

( lr'tlenbaum děIí opět do několika skupin, jež jsou v Saiingerově románu

z; rstoupeny. Jsou to cornprornizers, rreformální, hovorové vyr azy s ort

,,|, a" ki,ntl, o/ (nespisovné ki,nda).

Neveikou míru wjadŤuje nejčastěji adverbium trochu, tak troch,tt;

I sort o.f brusLrcc] my hair : p,ročís jsem s,i trochu ulasy

I sort of glanced:tak trochu jsem mrknul

sort of deaf :kapánek nahtuchty (čeština vyjadŤuje malou míru

v tomto pŤípadě dvakrát, pŤípadně tŤikrát: vyznamem adverbia,

.je}ro zdrobnělou podobou a kvantifikujícím adjektivem)

V Ťadě pňípadŮ vyrazy sort of a kind o/ nemají v pŤekiadu E'yl. sort

tt|, so,rry : mrzelo mě, I sort of knocked: zaklepal jsem nebo jen velmi

llli,znakové:

ki,nd of a cr&zA afternoon: takouy to nesmysln! odpoledne

Dauid' C. kintl of cro'p:kecg d' la Daui'd Copperfield

MinimálnímíruvvjadŤ,$írninim,izeŤ,izastol}penépňedevšíma<1-
vr:rbiem hardly:

hardly euer: skoro ni,kdY

we could' har'rlly see: už jsme skoro ani neuiděl,i

PŤibližnost vvj adŤují approftirrlator s, zejméla ab out :

only about twelue : mar,imá'In,ě duanáct

about two : rn,,inimtílně dua

aboul lhirteen : l ak' lŤlncict

Voiba ekvivalentu záIežina hlediskrr. obdobně l arot't'nd..

for a,round two hours :mini,rntíIně duě hodiny

around two hundred: as,i tak daě stě

Ylraz mar,imdlně a m,ini,málně je použito ve studentském slangu

s expresivní, intenzifikační funkcí. PÍibližnost mriže vyjádŤít í sort oJ:

l sort of felt like :to,k nějak se mi cÍt,tělo
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Zes1abení většinou naznačuje nechuť mluvčího k pňiznání jednoznac-
ného stanoviska, pŤípadně snahu o zmírnění tvrzení. Jen asi v 50%
pŤípad je toto zeslabení vyjádŤeno v češtině adverbiem níry (trochu,
tak, tak n,ějak, dost, moc, kaptínek), v ostatních pŤípadech se v české
verzí ztrácí. StupeĎ intenzity je chápán zŤejmě velmi vágně, jak je vidět
z typu restriktivních adverbií míry od kaptínek, trochu, tak nějak pies
dost až po moc.

l{eurčitost označení kvantity se projevuje i v od1išné interpretaci
dvou rriznj'ch pŤekladri:

to uaste seueral hours : už pár hodin (ironicky zeslabeno), spoustu
ho din (ir onicky zesíleno)

Na jiném porovnání dvou pňekladovych verzí si múžeme ukázat, jak
lze vyjádŤení intenzity pŤevést v tzv. sémantickém, fiIologickém pňe-

kladu, a jak v pŤekladu funkčním, komunikativním:

absolutely and finally the most beautif'ul girl

Ai.t*Bi't |0i"ttC |D
kde velká písmena označují denotační vlznany lj, int složku intenzifi.
kační. 1. pŤekladová verze vyjadňuje obdobně:

abso]utně a definitivně nejkrásnější dívka

At.t iBi't -|Ci.t tD
zatímco 2. pŤekladová verze dosahuje adekvátního činku jinj.mi pro-
stŤedky, odpovídajícími více českému rizu:

vribec nejnádhernější holka

Ai't'|Bi",+Cho'o.

kde int2 označuje umocněnou intenzitu vyjádŤenou jednak inherentně
volbou 1j' jednak gramatickj'm tvarem superlativu, částice u bec vyja-
dňuje naprostou a všeobecnou platnost, takže vcelkuje suma prostŤedkri
vyjadŤujících intenzitu stejná jako ve VJ, ale volba prostŤedkri odpo-
vídá na rozdíl od I. verze více českému írzu a pňíslušnému autorskému
stylu.

Vcelku 1ze shrnout, že rnezí anglickj.mi a českymi intenzifikátory
v pŤekladu často nedochází ke korespondenci. Tendenci k tomu vyka-
zuje anglická konstrukce s hell ačeské pekelny, -ě.PŤekladatelé se o ko-
respondenci tohoto typu vesměs ani nesnaží' spíše jim jde o vystižení

.'rlpovídající české stylistické roviny. Intenzifikátory obdobně jako cito-
s|<lvce a expletiva fungují pŤedevším jako signály zexpresivřující celou
v ypověď'

Intenzita je v pŤekladech do češtiny poměrně často zuyšouána, a to
l íiznjlmi zprisoby:

a) augmentativní pŤíponou, někdy ještě v kombinaci s pŤidáním sé-

mant ickych rys :

a b,ig car : obrou,itrinsky uú,z

A+B:,R.fu,+n

b) pÍidáním intenzifikátoru:

once : jednou jedi'nkrd,t, si,r : d'obrfich šest, more i,mportant :

stokrát d leži,tější, no uater : ani kapka uody, swear : po-
Ťádně nadd,uat, solemn : smrtelně uážn!, for-sure: stopro-
cenÍně jistg

c) zesilujícím hodnotícím atributem:

mi,sery : zl bída

d) pŤidáním sémantickjlch rys zesilujících pŤíslušnou vlastnost lj:

cold : ledouy, hot: rozp len!/žhaug, Iean: uEchrtly, th,in: uy-

zábly, a bi,g spoon: urchouatá lžíce, a fine cloud: obrousky
mrak, run: p rli,t

e) pŤirovnáním:

str,ightaway highuaE : ddln,ice round jako šř, 'ra, r,ing fast:
zuon'it jak na poplach, say noth,ing : mlčet jako ryba, eat uo-

raciously : cpát se jako di,uej, sleep good: jako když do uody
hodí

f) opakováním slova:

turn:toči,t a točit nebo informace:lapen! jako do pasti,
(* pŤirovnání)

g) větší intenzitou české fráze:

g'iue sorneth'ing no m'ind: nel mat s'i hlauu

teeter on the edge of one,s feet: pŤešlapouat samou nedočka-
uostí jako na jehlách
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Intenzita vyjádŤená v angličtině opakováním se do češtiny pŤevádí:

a) augmentativní pŤíponou:

a bi,g, b,ig house: ueli,kánskej d m

b) expresivním intenzifikátorem s deminutivní pŤíponou:

I took i,t aera uery easy : . ' . pěkně polehoučku

c) opisnym zesílením intenzity .| inherentně intenzivnějším vj,razem
(totéz u b):

laugh and laugh: Ú,plně se rozzd,Ťi,t

d) pňirovnáním:

it ra,ined and ra,ined : li,lo jako z konue

e) vnitŤním zesílením intenzity Ij:

we agreed, and agreed : pochualoual,i jsme si (k pouhému sou-
hiasu pŤidán rys osobní spokojenosti)

Pňi pŤevádění intenzifikačních vj,raz ' múže dojít k redistribuci sé-
mantickych složek:

clean around the house : kolem celyho domu
Ar.t-f B+ C : B+ Ai,t* C

Ke snižování intenzity ve směru angličtina.čeština dochází jen oje-
diněle:

a lot of t,ime: dost času

prettE good: ucelku slušny

Intenzita je sice velmi vyrazná složka vyjadŤování expresivity, není
to však složka jediná. Kromě lž analyzované emocionality zbyvá ještě
použivání inherentně nebo adherentně expresivních slov, vyjadŤování
obrazné, pŤirovnání, pŤidávání, vynechávání nebo změna obrazri a rra-
konec stylistické využívání r znych jazykovychvrstev.

V českych pŤekladech z angličtiny bjlvá expresivita zvyšována i tím,
Že neutráIním anglickj.m lj odpovídají inherentně expresivní protějšky:

a lot : fú,ra, cry : brečet, talk: ktdbosi,t, fall: žuchnout, smoke : bafat,
sit : d,Ťepět

.' x 
1 
lresivní hovorové prostŤedky:

u,ncle : strejda, father : tdta, cut : šui'hat to

.'l ltlcně české expresivní:

a uera rich man : strašnej prachdč
Airtt B* C I Aint.hov.ext B.Co5."*

obecná čeština zasahuje zejména hláskoslovně a morfologicky (chlíu,
tli,tlej, uo čem), ale i volbou nebo pŤenesenj'm vj,znamem Ij

yes : jo well : tak fajn

Expresívní hodnotu má použití s1angovych vyraz.Ů", které zabarvují
r.<llou vypověď, napň.:

I just tet the sonuuab,itch drip : prostě jsem ji nechal, ať si' kape,
potuora jedna!

Pro větší ričinnost se podobné vyrazy kumulují:

you di,rty crooked bastard : ty m,izero jeden, ty zloději sprostá,!

1liípadně se spojí

so long, crumb-bum : nashledanou, lazare

Pejorativní zabarvení se projevuje pňedevším u českych protějškú
rreutráIních anglickych lj, napŤ':

front of a car : čumák auta, i,ll-understood : blbě pochopeny, he just
couldn,t care: prostě na to kašlal

Ke snížení expresivity v drisledku použití neutráIního protějšku k ex.
1lresivnímu anglickému vlrazu dochází nepoměrně vzácněji, napň.:

nigger: čern!

ochuzení je však často kompenzováno pŤípady zesíIené expresivity
v bezprostŤední návaznosti:

her poor head:hlaua (bez hodnotícího pňívlastku v češtině), ale
pak Aunt Gastonia: chud ,k teta (kde je tentyŽ atribut pŤidán
místo vlastního jména)

K prostŤedkrim zesilujícím expresivnost se Ťadí také pňirouná,ní.
Ve většině pŤirovnání vyskytujících se v běžně m]uveném jazyce jde
o pŤirovnání vlastně pouze formálně, velmi často objektem použitym

Rq
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k charakterizaci je zejména ve studentském siangu hell, bastarrl apod,,
Charakterizuje se míra vlastnosti nebo pocitu, stavu či děje. PŤevládají
pŤirovnání s negativním vyzněním, i když se vyskytují také pŤirovnání
jenom zditaz ljící.

Ztráta denotačních vyznamovych složek tertia comparationis je
zŤejmá napŤ. v:

cool as all hell: chladnej jako led,ouec

V češtině je použito konkrétního pŤirovnánr.
Jindy mriže byt v češtině pŤirovnání kompenzováno vulgárním nebo

zhruběij'm írsiovím, napŤ.:

like hell Aou are: starou betu ti ie
nebo expletivem:

I'd hate like heII i,f. .. : jenom bEch sakra nerad...

To jsou však pňípady celkem ojedinělé' netypické, alespoř u Salin-
gera' kde je nejčastější univerzálně platné tertium 

"o,,'pu.uiio,' 
is asfli,ke

hell - v češtině je pouze obecny intenzifikátor:

I was embarassed as hell:bylo m,i to pekelně trapn!, hot as hell:
pekeln! ued,ro, ,icy as hell: pekelná led,ouka

Vesměs pozorujeme velkou koresponden ci mezi anglickou konstrukcí
a českjlm protějškem, kde je někdy nutno zavést pŤíslušnou transpozici.
Vyskytují se však i rozmanitější Ťešení:

drunk as hell : (tplně namol (expresivita je pŤenesena do ňídícího
členu, čili suma prostňedkti je zachována' jde jen o restrukturaci
vyznarnovych složek' a to je pŤi pŤekládání velmi driležitá a uŽi-
tečná operace).

Jinym možnjzm ňešením je použití expresivní obecně české fráze:
qui,ck as hell: ucukuletu

nebo naopak spisovné fráze,která v nespisovném kontextu mriže nabÝt
expresi vity:

I'd, be casual as hell: nehnu ani bruou

nebo je možno kombinovat hovorovou expresivní frázi s logickym dota-
žením, rozvinutím poj mu :

I just felt blue as hell : jenom mi bylo d,o breku

iiešením mliže byt i expresivní kladně citově zabar ven! vjrrazs obec-
rryrrr intenzifikátorem, ktery nabyvá hodnoty podle kontextu:

qu.iet as hell : pěkně potichoučku

U dějovych a stavovych sloves intenzifikovanych a zexpresivněnych
1riirovnáním je tertium comparationis velmi často a bastird:

limp li'ke a bastard': kulhat ostošest

sweat like a bastard: potit se jako zuíŤe

creak li,ke a bastard: urzat jako pominuty

my heart was beating like a bastard,: mně udm buši,lo srdce iako
bkizen

It began to rain like a bastart],. In buckets. : ono utím začalo ced,i,t
ostopéro. Jako z konue.

Je to jakysi univerzáIní pŤirovnávací element, ktery zvyraziiuje děj
vrllkého počtu sloves. Podobně l,ike a mad,man:,

they rattle li,ke madmen : rachotí jako o ztiuod'

si,ng like mad: zpíuat jako o záuod

Zexpresivnění vypovědi je vyrazné u pŤirovnání typu:

it was cold as a, w,itch,s teat: bylo zima jako u psírně, not to know
one,s (lss from one,s elbow : rozumět něčemu jako koza petrželí
(pŤirovnání je jen na české straně, mezi oběma zprisoby ,,y;aare,'i
je syntakticky rozdíl, ale vyznamová stránka, tj. hyper"bolizace
mentáIní neschopnosti, je společná - anglickji ,j,ra, je poněkud
expresivnější vzhledem k použitému slangovému vyrazu áss, pod-
statná je ale hyperbolizace a ironicky despektivní postoj).

Expresivnější mliže byt jak anglická strana:

she has ears like' a goddam blood,hound' : m,d uši' jako rys
(,ak česká strana:

sit up as gaa as you please: sedět s,i jako baron

V kombinaci s hyperbolou je pŤirovnání zvlášt p sobivé:

i,t smelled like fifty mi'llion dead, c,igars : byl udm tam čuch jako po
pades ti, m,ili,onech uajgl

č5
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K zví.šení exprcsivity c]ochází také v cltis]edkrr zvyšení obrazovostiv českém pŤeklaclu:

knou rt,othirt'(] at all: nernít o n,,ičem ptíru
ke:ep ,up th:in,king of : malcnat si u d,uchu. . .

fou,l u,p sorneone : uytŤít kornu zr,aA:,

rnin,d so,mebodt1 : mít p,i.cd, kym uítr
gltlre dcluln, o't somecln,e : protrtrfulclt koho očima

obrazy rrroliou byt rra obou stranách, ale vyra,zov1.nri prostŤeclkyse VJ a' CJ vzá.jenně více nebo nréně liší, i kdvž ričirre"k l" "^p"á,t.tostejnir, jak se u firnkčního pŤekladu pieapánaaa:
eat ti,ll o,ne,s bell,t1 ,is all out : n,acpa,t se k: prrlskrl,utí

,,|],|n,",i,Z,ii,"k your' r:olle'ges u,I) aol1r rlose: str,čte si' tg suoje .školy

Ztráta obrazu se vyskytuje poměrně vzácné, a to tr Írází, které ne-mají v češtirrě obclobu:

see e,!/e to eye with s.o. : souhkts,it s kyrrt

Sub.jektivnost volby rránr potvrclí porovnárrí c1voir pňekladovych va-riant, z nichž jedrra.je spíše filologickj a druhá furikčrií, komurrikativrrí:
the, biq motor tltr,urnm,ing uith, i,mmense bi,rdlikc: I.)ouer.:1) ur7iky rnotor hu,rjel si,lou obrotlského pt(lka
2) potl kapotou, bu,r.dcel nrotor silny ja,ko teu

mo.gnificent spreo,d, : A
1) skuostn'é poh,oštění : A"*
2) uelkoleptí tro'chtac:e : A

* BcoII
+B
tDT tzast.ub

big ca,r'

1) uelkrí ktír,a
2) obrotlské o,uto

|'.'trtr:t'rrě často sty]isticky pŤíznakové české prcltějšky, a to expresivní,
lr.,1'111'11y('., hovorové expresivrrí, obecně české, obecrrj teské expresivní,
I l ' I l ('ť:oVé, slangové, striclentské, sportovní a profesicinalismy (porržívárne
',,,l|;l.:elrí z SSJČ). Uveder:rre jen ukázkovo prítlu.ly.

|. ea:presiuní,:

posture :;figura (ir'on.), head: kebtlle (zh,rub.), larlgtlaqe : Ťe.
čičky (de'pre'c.), foot: tnit (zhrub.)

2. hoaoroué:

.father : tdttl,, ,motLter : m,rima, parents : na,ši, uloman : ženskrí,
fellow : kl,uk, lr,orse : kobyla

!|. hoaoroué erpresiuní':

cry : br,ek, c:ollege boys : štu,r1ert'tíci, bore : otra.uout;t, Jin,d oui :
kápn,out na to

|. obecně české:

work : fuška, job : fl'ek, pipe : fa,jfka, eqtl,i1'tment : uerca.,jk, bot-
tle: fiaška, catch: načapat

|l. obecně české ea:pres,iani:

rock : šutr, sense : fištr'6n, ,racket : ui,,rud,l, sm,ell: čuchat, see :
zmerč,i,t, gaze: uejrat, look out: bacha!, p,ut on o,ne,s cl,áth", 

'
!",, ': (, ptl,ctl", get job aulag from s.o.:tlyžrat korrlu prdci,
( znrlrD. )

6. ná,ňeěoaé:

nout : tedkonc

7' slangoué:

mnnea : prachg, clothes : olloz, fri,end : kánloš, fetlow : frdja,dri,nk r]'own, : ugžahnout, stea,l: lj,clhrlollt, (stuáeÁt,*y p,o\"-
si,ontílní slang) : cornpositi,on, : krína,, hisiory 

' 
,\ěiák," (spár-

touni slang) tearn: mančaft, btlll: rničuc],a

8. profes'ionalismy (obecně) :

Nurses, Sto,ti,on,: sesterna/kuka,ťt, mop up/clean : štir'ouat

87
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I zde jo nioŽno pozorovat pŤesouvárrí korrotačrrích složek.

SryltsrtcNÉ NoNoraoB

Stylistické vvužiti 'jazykovych-vrstev jde opět rriznymi cestarni. (Zri.stávánre rr l.j v urněleckém styiu.) x".j.ami- anglickym l.i odpovít'aji
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., -Nelvíce se objevuje protějšk expresivních, hovorovych a obecněčeskych, podstatně méně je vj,a,t,slangovych, včetně profesionaiismrl,a ojedinělé jso..tvÝrazy rráiečové (ve smyslu náŤečí.*i.",iJi"i.n;.Yyrazy označené' ve slovníku' Informal mají protějšl.i 
"."a.r"a"-jících vrstev: neutrální, hovorové, htvorové expresivrrí, obecrrě české,obecně české expresivní, slangové a ojeJinoie argotické. Ukázky:

1. neutrá,lní,:

d,orm : pokoj, Cor.ny : bantilní/otŤe:pany, skerlarlrlle : zmi,zet
2. erpres,ianí,:

grandpa : děda, stomp out the tl,oor, : prtísknout d,ueŤmu
3. houoroaé:

d,adrly : ttíta, gal : holka, okag : pr,ima

4. houoroaé ea:,presiuní:

hang aroun,d the house : t,rčet dtlma

5. obecně české:

papers : lejstra, spread : trochtace (zast.)

6. obecně české etpresiuní,:

I,d bee'n, kicked' out : uyli,li mě, not ki,drlinry : beze pst,ny(funkční E s transpoziií), str'ictty 7o, ti" š,,a,.,,,t,,",a
bouda (ob. ex]

7. slangoaé:

buddy : kri7loš,. g.od,rl,ant'mit : hergotcucky, get/giue the ure:dostat/dtít padtíka, (stud'entsk,é) t wos .fluníí,g ,,,p ,,"-,(sportoani) rrmke i't: uybrrlt zatáčktl (auiornobiiisti.íi r.o".text)

8. argotické:

tlerg big deal: ohromnd hlína

Slangové vyrazy anglické mají v češtině protějšky neutráiní' expre.sivní, hovorové, hovorové expresivní, obecně české, obecně české expre-sivrrí, obecrrě české zhrubělé, obecně české vulgárni, 
"h..'b;lé,";j;igo,,o,proíesionální, vulgární i argotické.

|. neutrá,lní:
eats : straua, yap : zuědaug domorot],ec

,2. erpresioní:
hit the ceiling : uyskallotlat d,c'l stropu, balt the jack : šlapat
nlu n(r krk (autom,obitu)

|. houoroaé:

rlude : klu,k, yap : tlejtaha, it kilted me : byl jse',m, z toho tipl,ně
uedle

|. houoroaé ee:pres,ianí,:

teams bash,ing e,ach othe,r. all ouer
rnan,čafty Ť'ežotl' ostopéro

|l' obecně české:

sorne hotshot guy : nějakej sekdč

6. obecně české erpresianí:

the place : jak do sebe oba

!r.

8.

7.

hot-shots : ko,nrjn,,i, ,not to giue a clam,n : byt fuk
obecně české zhruběté:

r:ro,p : kecy

obecně české uulgá,rní:
they got a big bang out of things : t],ouer]'li mít ze
srand,u

zhruběIé:

that bo,stard: ten blbec, ga crrL,rnby

slangoaé:

sonuuabitch: pako

profesioná,lni:

Iay-up : zakotuit

aulgá,rní,:

sonofabitch: zkuruast

bastct,rd : smracle jeden

argotické (podte slovníku, clrres spíše slarrgove,,):

;four thousand bucks : čtyŤi trí,r:u

89
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Náiečové vyrazy arrglické nia.jí v češtirrč protějšky neutrální, hovo-
rové, hovorov expresivrrí a obecrrě české exprcsivní:

l. neutrální:
cl'im, : clt,tít

2. houoroaé:

papp.g : ttíta

3. houoroué e:rpresianí:
p,urty : b ezu a,rlnil /p ou e:de,ny, Lorcly : prop drut/j rino,

4. obecně české erpresiuní:
pou,ful : rntic dobrii, hrozně' uysoke1

s(] Ileustál{} opaku.jí, a pŤitonr se térněŤ rrepŤilrlíží k jcjich skrrtečnérrru
r.yzrramu, iak jc v této rnluvě clbvyklé. Vulgárníc}r ,yio,t, rrikdy rrepo-
rrŽívá. rrejvyš 'ja,ko citaci, a' to s patŤičrryrrr ocisorrzerríur, slarrg jc botraty
;r llarvity. ale slangové vyrtlzy rrenlají piesnou konrurrikativníllodrrc,tlr.
( ]lrirdy slovník však m Že nabyt vysoké ťrčinrrosti, dojcle-ti ke kurnu.
lir'ci lroclrrotícíc}r vyrazri. Kolnbinačrií schopnost rremá rrrcriší efekt neŽ
sllrnotrrá volba lj'

Kdvby pŤekladiltel toto všec}rno rrerespektoval, setňel by clrileŽitorr
stlrrčást atrtorova zá,měru. Často clpakované sterecltypní hclclrrotící a in-
lrlrrzifika'črrí vÝrazv dostávají v pňckIaclrr mno}renr ráznlanitější podobrr,
l till)r.:

da,rnn/ooddan : strašně, pe:kel,ně, sakrtl", uyloženě, rn be'torr, rla
CL,m'prC(ImpT, ani' kaprí,rlek, to je hototlka, nt'rí,lem/skoro/clzu ne,
ttl,k:ta,k, to si, piš, to je hotouka, to ti b,ú,h Ťek (jclc o impíikaci ve
vypovědních protějšcích s arralogickou funkcí).

Podobriě pestry repertoár rnají čcské protějšky anglickéiro irrtenzifi-
|iiítoru pr'etty: str'ašn,ě, hrozrlě, peke'l'rlě, moc, hezk,,q, nríra,nlně, zn,aČně,
tl,o,st, u ,jednorn &zse (irrrplikováno v) ka,n rt, h,nu,s, he]]utlo 

' 
,,ok,u, p"_

l,:r:ln,ě, ostopé'ro, o Lrrorrtodz, (irnplikováno v) to bylo peklo, cel,,'lu ,uěč-
t t, rl st, ter'r,ffi c / ally : p e'kelně, st.rašně', p,í'íš ern,ě, s r:rlzačn,ě',

V opačrrém pohleclrr však zjišťujeme, že jsou rozclíly do jisté míry
vykomperrzovány, napŤ. pekeln'ě : tlarnn, helluua, p,retty, te'r,ri,fic, terrl-
|tl,a, te,rr,ifico,llt1, strašn,ě: tharnn, pr'etty, ter'rifi,callg,'t,,oiie 

' 
p,"itt|, t1tt"zte,

uery, pŤíšern,č:: terrifi'c, terr.ibl,e, aulful, šíle'rlě: CTazlJ, nlctr\fu1, nlat],rnrl'n
(zrJá se, Že některé irrterizifikátory si ponechávají část svych cleriotac-
rrích složck)'

PŤekladatel volí české protějšky rra základě kolokací, osobrrí}io citu
;r r,kusu a zkušenosti. PŤestcl je alc rejstŤík čcskych protějškú zhruba
tlvojná'sobny, což odpovídá ocllišnému zprisobrr .,v.j.ar.,,,ani exprese
r. typo]ogicky odlišrrych .jazycich' D lcžité .je viclět ceIou tuto p.t.,t".
triatiku komplexně, onrezerrí na z žr:ly pohlerl nerrí clobŤe možrrj, vecllo
]ly ke zkreslenému lroclnocení.

\'{I.ToDA pŘnvoou STYLISTICKÝcH RozoÍlt.l

I)rileŽitou orientačrrí ponrricku pro pŤekladatcle zcle pŤedstavuje kon-
frontaění, popis stytistickgch rozd,íl . Nez bude ..yp,áco,,.i.,a
tlbecriá teorie a metoda pro zabudování stylu clo popisu vlritrojazy-
koví'ch ekvivalenčrrích vztalrri, je trcba se zaměŤit rra empiricko., ."...,.

91

V pielrledu vypadá prolírrání jazykovyc}r ritvarri a vrstev v pŤekla-
declr z arrgiičtirry clo češtiny na základě ana!Ýzy uvedeného kt,p.l...
ta'k, že proti několika rnálo vrstvárn angtickyrn (iierrtrální, neformáIrií,
slarrg, oblastní dialekt) stojí ňacla vrstev českych (neutráiní, hovorová,
expresivní, hovorová expresivrrí, obecriě česká, obecnč čcská expresivní.
obecrrě česká zhrubě1á, obecně česká vulgární, zhrubělá, vrrlgární, slarrg,
profesionálrlí slang, clialekt oblastní, argot).

Nesliody v porržití a vyuzití jazykovyclr vrstev však nesvědčí cl rre-
clostatku pŤekladové vcr,ze, substandardrrí prvky nejsort vázátty arri najazykovorr rovinu, ani rra místo a velmi často d'ocházi v této oblasti ke
kompenzacírrr' Ne]ze stavět jednot]ivinrr pr.oti jeclnotlivině, a]e je nutrto
pňihlížet k Í'unkčním celkrirn (napň. ve větě what o, gr'eat g,,, r,i, ;fatlleruas je exprcsivita intenzifikátoro great a neformá]riího g."uy komi",,,,'-
vána až srrbstaritivern pap,ínek, které pňi porovnárrí jeclnotlivirr rreoci-povídá stylisticky nerrtrá]rrírrtrr anglickému protějšku /ather). Tcl platí
nejert pro sty.istické využití jazykovych vrstev. a.e pro pievjciění kono-
tačrríc}r složek vribcc, jak bylo v arralí,ze rtkázírno.

Nesmíme však zapc,nlinat. Že pri posuzování pňeklaclrr tak stylis-
ticky vyrazrré}ro a pŤízrrakclvého textu, iakcl ie napŤ, Salirrgerriv román,
ie rrrrtno znát autorriv zánrěr' Autor se snaŽil stylizovat lazyk tohoto
rotránrr jako zprisob vyjaciŤování studerrtské rn]ácleŽe v AÁerice po-
ciesátych let a na jeho pozaclí se odrážejí zvláštnosti mluvy hlavního
hrdiriy.vypravěče. Jeho jazyk se vyznačuje rreobyčejnym stereotyperrr
vyjadŤování, opaková,ním otŤelych klišé, jeho slovník .je ,'e.,y,'aláavi,,
c'rrrdy, nápadrry je vyběr maléiro množství adjektiv u ud,,e.blí. kte.a
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omezit se na konfrontaci určitjlch segment textovych typŮ a zjišťo-
vat tendence, preÍ.erence pro stylistickorr volbu. PŤitom situaci ztěžfie
Íákt, že stylistická informace nemá svrij autonomní znakovÝ inventáň,
je navršena jako sekundární informace na lexikální a gramatické znaky
textu i na jejich specifi.cké uspoŤádání.

Za tďeáIní pro stylistickou konfrontaci lze považovat získání pre-
hledu o inventurních možnostech oborr jazyk na základě zjišťování,
jakymi jazykovj'mi prostŤedky jsou naplněny vyrazové kategorie, a pak
postupně pŤejít od komunikativních sfér a žánr v nich upiatřovanych
k zjišťování jejich závislosti na sociální speciÍice společenství, která ja-
zyk uživají.

2.3.4 RoznÍly vÝzNarr'tovÉ PRAGMATICKÉ

Částečné ekvivalenty jsou motivovány rovněž rozdíIy zkušenostně prag-
matickj'mi' tj. jsou zprisobeny tím, že pŤekladatel pŤihlížel k odlišnym
jazykovj.m i mimojazykovym zkušenostem mluvčích VJ a CJ. PŤi ana-
lyze zjišťujeme opět rrizné typy pŤekiadatelskych Ťešení' jimiž se zpŤí-
stupiiují a pňibližují skutečnosti a zkušenosti jazykového společenství
VJ adresátrim v CJ.

Dochází k pňidá,aání, inforrnací, k používání expJ'ikativního ňe-

šení tam, kde by sdělení bylo našim čtenáf m nesrozumitelné' a nao-
pak k aypouštění, inforrnací, které by náš čtenáŤ povaŽoval za re-
dundantní. Nejčastějším Ťešením je však substituce naší skutečnosti
a izu za vychozí, používání analogií, Sem patŤí i nahrazování spo-
Iečenskj.ch klišé, fatickych vyraz a frázi, pozdravri' oslovení, titulri
apod. analogiemi odpovídajícími našim zvyklostem' ovšem s omezením
v zájmu zachování cizího koloritu. Někdy nezbytná anitŤní aysaět.
Iiaka mivá formu vysvětlujícího opisu, ktery by však měl bj.t co nej-
stručnější, aby nedošIo k nadnrěrnému rozšiŤování textu a zatéžováti
nominálními prvky' které jsou většinou nositeli pŤídatnych informací.
Nar stající nominálnost textu je objektivně, kvantitativně zjistitelny
dŮvod našeho subjektivního dojmu, podle něhoŽ hodnotíme pňeklad
negativně.

Uvedeme pÍíklady jednotlivych typri Ťešení pragmatickych rozdíIri:

a) pňidá'ní' inforrnací
Zejména v pŤípadech našemu čtenáňi neznán ch názvri pŤidávají
pŤekladatelé obecny klasifikátor, ktery název zaÍadi do pŤíslušné
pojmové oblasti, napr':

Wyomi,ng : stát Wyom,ing, Saskatchewan : Ťeka Saskatche-
wan, at Sundasky, ohio:na dosti,houé drdze tl Sund,o,sky
u ohiu, Atla'ntic Monthlg: časopis Atlantic Monthly, the Je-
suit bogs, St' Bonauentura: jezuitští kluci od su. Bonauen-
lury (alespoĎ s pňipojením pňedložkového relátoru, nebo
pŤesněji a obšírněji jezuitští kluci z bratrstua suatého Bona-
uenturg), Umpqua tribe: Indiáni kmene Umpqua, an East-
erner: člouěk uyrostl! na ulchodě/člouěk z ulchodních stá-
tú'/z ugchodu

obdobně z čeŠtiny do anglictiny:

truají na 12 cm:insist on a S-i,nch limi't, noui,ny bez data:
a, newspaper uithout indication of date

b) agnechá'ní inforrn,ace

I zde je tŤeba rozlišit pňípady, které jsou spojeny s odlišnymi reá-
liemi. Drisledkem pŤekladatelskj.ch obměn je zde vždy zobecnění,
substituce obecnějším vyrazem. Vypouští se specifikující séman-
tická složka, napŤ.:

Eastern college talk: houory o škole, hickory-nut: oŤech,

ranch house : ranč, Dr, Pepper : limonáda

nebo se celé pojmenování nahradí obecnějším:

acadernic building : škola

Zejrnérra tam' kde CJ nemá tak detailní segmentaci a specifi.kaci
reality v pojmenování, užije se hyperonyma:

Auenue/Route: ulice, dorm/day room : pokoj

c) substituce analogii, skutečnosti a zkušeností z oblasti CJ. Tento
zpúsob je nejčastější.

NejběŽnější je v oblasti měrnych jednotek, které se v Únosnych
mezích pŤepočítávají tak, aby nenarušlly ráz uměleckého textu
a pňitom dostatečně informovaly našeho adresáta:

about two ,inches : mar,imáIně ptil deci,metru, s,ir and a halt
i'nches : šestn ct cent,imetr ,, to be sir ,foot two and a half :

měŤi't 189, two hundred miles an hour: tŤi sta kilometrtj' za
hodinu.
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opět arialogicky z češtirry do angličtiny:

k r],esdté hor],,irt'ě uečer:b,g 10 pm
I zdc se rrrolroti pŤeklaclatelskÓ verze rúzrrit: not t,ucl rrtilcs : ptír ki-
l,orrt,etr /jc:ště ani tŤi kilometry, go seuenty : je.t 

'to 
d,eset/jet sotua

sto,kou, ,slotLt to seuen,ty :ubrat n,o, sto dese,t/zpom,o,lit ,nu stctuku,
a c1tl'u'rter'-mi,le : asi p l kilom'etru/prír set rtetr,ú', abou,t twerlty
ft:et : n,ějakyt:h, pět šest nt,etr,ú'/sn,ad' je',n šr:st rnetrti. I korrverzí
vzniklé sloveso to irt'clt, a'long je nrožno vedle opisu pla,zit se pŤevést
na české centime:tr'po r:en,ti,rn,etru' se pr'odírat- RovrrčŽ hrnotrtost se
pŤcvádí v patÍičrrénr hrubrlrn pŤcpočtu ria naše jednotky : ele,uen
poult/s : pě't kilo. Číselné ozrračerrí rrerrrčitého mnoŽství se také
pňcváclí poclle našic}r zvyk]ostí: two, th,ree, seacn sorlgs : jetlntl,,
rluě, n,o pr,ostě pár tě'ch, písrt'iče:k.

Na pornezí opisu a a,rralogie.je Ťešení pŤeklaciu oblo,st,níc:h vy.razú:

gri,ts : ku,kuŤ-i:,t\ltí kaše, colltl'rd g,reen.s : kap,usti,čk,g

Analogie:
arou,n,d rni,t]terms : ue čturtletí, t:ollc'ge : u,ni,uerzi'ta, qet on,e,s
edu,cation, : uc],ělat s,i rnatur'ittl,, courlty seat toltln: okresn,í rn,ě-
sto, dr'g-Qoods store : galantérie, stortl,ge an't] coaL bllsinc:ss :

u,heLné sklcl'cly, rart,ch k,itc'h,en' : selsktí kuchyně, porcÍl : uer,an-
da, d,er,by hut :bo,uŤka, horsy po,rt,ts : cajkotly kat,hot,l1

Kromě uveclení'c}r pŤípachi, kclv šlo o pojrrreriovárrí ocllišné reality
pŤibliŽně firnkčnínr protějškerrr, za}trrrerne t]o tohotcl oclclílu i pŤí_
pady, kcly se crdlišná skrrtečrrost odráží v textu nepŤírrro, rrapŤ.
sell, neluspapers : rrlzn.Íšet n,ouiny. Narážka na rcalitu vychozí}ro
jazykového společerrství se mťrže objevit i vc frázi využívající pňi-
r.ovnání:

he coul,r] hit like ,Io,ck Joh,n,sorl:jeLto rtiny snlrr\ěLt1 kr.chout:m

PŤizpŮsobovárrí zvyklostern CJ se tyká také citoslovečnych zvo-
Iáni: oh Jehotlah, : Ježíš,i Kri,te, onomatopoickycli citosiovcí choo
ch,oo:š š š š (o lokornotivě), zpťrsobu zápisu onorriatopoickyclr
citoslovcí: E eer:aao o o o o o orn : H,ííiuu,titit,lti, E ee.hh,o o o,n,,nm :

Huíí t'urnm,m, E eeeea ah H () o o orneerr : H uííííuutiti,ťni, označov ání
rruly jako sorrčásti číselnélro pojmenováni: four' oh s,irteert: čtyŤ'i
rt,u,l,a šest,ndcÍ, stylizace názvrr literárního clíla: The Se:cr'et Gold,-
fish:Ta.jernsttlí zlaté ryb.ičky, Pic:Mag (jrnéno h]avního hrciiny

novelky i její název je vlastně zkrácením po.jrnerrováni Pictori'al
Magazi,ne, pŤekladatelka pouŽila obdobného postupu zkrácenínr
clrrrhého slova názvu na Maq, které je jako jnréno v rtašem kon_
textrr pňijatelněiší), titrr]ri a oslor,ování: ol, Chief Br'oom: Náčel-
ník Hb.itg koště (v češtině je zac}rována cibvyklá strrrktura po.jnre-
nování indiánskych po}ilavárri podle naší tradice), Mac:mlad,e.j,
Mrs. Spencer.: part,í Spe,ncerourí, Mr. Spert,ce,r :pane profesttr.e,
dear : hor:hu, sir : pane pr.ofe'sor'e^ fatickych a obecně společenskych
Írází: uou krto,u : tlšak uí,te, I guess :porlle mé),o, and, e,uerytll,t,rlg :

a tak, Here he is : Tak tady ho mtím,e, There theq ar'e : No n,a-
zd,ar, Hou,s Mr'. Spert,cer? Jak se dctŤí partru profesoroui,? How,s
you'r grippe, sir? : Ccl dělá chŤ,ipka. pane profesore?, stylizace rriz-
rrÝc}r nápisri, oznámení apod. napŤ.: Děti u prú'tloilu rod,ičú, polo-
tric: accompanied, childrerl ho,lf price. ZáIeŽí samozŤejrně na cel-
kovém kontextrr jazyka díla, podle rrě}roŽ se voií stylově vhoclná
varianta: Žríddm uás, abyste jeho s,uětlou parndtku uctili po,usttí-
ním: May I ask you to starld i,n tr,ibute to his sÍt'inin,g rTLeTL()r"g,

Vi,z u tom směru pŤ,íslušno,u litertltunl': R'eference may be mo'rhe
on, th,is po,ir to the releuan,t litero,tu,e, Tarly Lousi,arta : Louisiancr,
call'inq, stop.

PŤevádč:ní cizích reálií rlašemi analogiemi mťrže bÝt problernatickÓ.
Jestliže Pencey Prep.1e pňeložerio jako pŤíprauka u Pencey, tj. p.,-
rrecháním stejného pojmenovacího zák]aclrr, kterí' v češtině také
existrrje, je tím porušen pra,gmaticky aspekt. V USA je Prep sou-
kronrá stŤední škola pŤipravující pro vysokoškolské studium, u rrás
se vyrazerrr pŤíprauka označovaly dělnické pňípravné krrrzy prcl vy-
sokoškolské strrdiurn. Je smazán rozdíI společerrského ňáclrr.

ci) Poslednínr vychodiskeln Z nouze pÍi pŤevodu neznámé situace
a zkušeriosti je agsuětlujicí opis:

qua,rt: ltih,eu ulhi'sky, Windsor, tie :mašle potl brarlo,u, in, the
Re,uolu'ti,ono'ry War : u bojích o nezriuislost

V těchto pŤípaclech jde vlastrrč o zaplněrrí mezer rruloví'ch ekvi.
valent (viz ještě claiší podkapitolku)'

Vlastrrě by do oblasti pragrnatickych rozdílri rněla spaclat i prcr.
ll]cmatika konotačního vyznamu, kterí' souvisí také s rozdílnílm zem
r, obou jazycích a kterou jsme probrali už sanrostatně. Hrariice nrezi ten-
lir,tivně vytvoŤenyrni typy .jsou jako vždy velmi prostrrprré. Ste.jrrě tak
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m žeme zaÍadit do sféry pragmatického aspektu pŤekladu pŤípady užití
jiného jazyka v textu nebo jazyka z r znlch dúvodri deformovaného.

NBrRalrčNÍ uŽtti J AZyKA.

Volba jazyko'' kterym je text ztvárněn' se Ťadí rovněž ďo sÍéty prag-
matického aspektu. Tato volba má relevantní komunikativní hodnotu,
když se použije v textu dialektri, jinj.ch jazykri nebo jde-li o netradiční
použití jazyka.

Je to záIežitost složitá a driležitá, protože pro současnou literaturu
je typické, že využívá jazyka v celém jeho bohatství a rozmanitosti.
Je pak velmi obtížné vyrovnat se s variantností spisovné nornly, se

stylizací mluvené normy a se zaÍazením prvkri nespisovného jazyka.
PŤitom do současné literatury proniká stáIe více užíváni právě běžné
mluvy, prostŤedkŮ spíše mluveného jazyka. Souvisí to s vnášením sub-
jektivních stanovisek a postoj do iiteratury, se spontánností projevu'
s citovym pŤístupem. Autor m pňitom nejde o autentické zachycení
nespisovnj'ch projevri.' ale o vytvoŤení jisté atmosféry, estetické funkce
textu. Hovorovym stylem se vyvolává v uměIeckém textu jednak atmo-
sféra hovorového vyjadňování, hovorovy kolorit, kterym se zvj,razílje
prostŤedí, jednak se tak vyjadŤuje neformální až dúvěrnj.vztah k pňed-
mětu sděIení, k adresátovi, event. i k situaci a uplatřuje se vlastní
subjekt. Jsou zde tedy typické hodnotící, zejména citově hodnotící vy-
razy, expresivní hovorové obraty i prvky z nespisovnych írtvarri, včetně
slangovych, které vznikají vlastně proto, aby pojmenovaly skutečnost
barvitě, expresivně, hodnotily ji a vyjadŤovaly stanovisko.

Konfrontace jevri spadajících do jmenovanych oblastí je z hlediska
problematiky pŤekladu driležitá také proto, Že současně s ní se odha-
luje vlastně i zp sob a míra vyjadňování ernocionalitg a erpresiuitg,
které se pŤevážně izce váže na okrajovější vrstvy spisovné normy a na
vrstvy nespisovné. Problematika pŤekladatelská se, jak znovu vidíme,
neoddělitelně prolíná s problematikou konfrontační stylistiky a jazykové
situace současně'

PŤevádění etpres,iui'ty je zatím většinou intuitivní a ne dost objek-
tivně prozkoumané, proto se doporučuje analyza pŤekladu jako nejir.
činnější pÍímočará konfrontace, která dává nejlepší materiál pro kon-
frontační vyzkum. UmožĎuje mimo jiné porovnávat pŤípady, kdy je
v pŤíslušnych jazycích rozdíl ve vzdálenosti mezi spisovnym jazykem
a diaiekty, mezi hovorovou vrstvou a ostatními vrstvami i v používa-
nénr stupni expresivitv.

PŤi volbě vyrazovych prostŤedkri i pŤi stytistickém hodnocení jejich
lrrItkceje tŤeba vycházet z pochopení celkouého stylu rlíta ajednotlivél;tvlistické problémy na zák]adě toho Ťešit. Vedle ioho;sou,,šak.ysy
';l.ylu iednotlivych děl a jednotiivych autorri navršeny ,u ,p",.j," ,"-l,ltt.í,od'ní. KaždÝ národ má specifické tradice u,,yky, s.,rij, spácirickj,
r'zla,lr k ob.jektivní realitě, specifické pojmenování této skutečnosti, alei vztahu k ní, jejímu hodnocení. Expresivní sloŽka, která je v pňípadě,,.' rteplyne jen ze situační souvislosti, odrazem jistého enrocionálního
lr.lrltiocení skutečnosti, mriže byt v jisté době pŤíznačná pro 

""|y iu,y-l'.,vy kolektiv (Filipec). o ang'ičtině se napŤíklad tradičně tvrdí' Že je
.' 

1 
l r.t lti češtině mnohem m.éně expres ivni, využivácelkem málo expresiv-

tttr.lt prostŤedkri (Poldauf). (K analogickym závěr m dospěl i Šve.1c"r,
1'rrlttrd jde o vztah angličtiny a ruštiny, a Recker pŤi srovnání francouz.
: llIly a ruštiny.)

lnventáŤ jazykovych vyrazovj,ch prostŤe<lkri VJ a CJ mriže bvt do
1i:llťl míry stejny, ale liší se míra vy íti nebo stupeĎ 

"*p.".i,'ity,-u'"t'or r l l iŽtl bírt značně odlišny i jejich repertoár. PŤi srovnání angličtiny a češ.lttt'y 59 zdá, že angličtina má chudší inventáň inherentně expresivních
1,r..rs1,Ťedkri než čeština, což však neznamená, že by byl nuině méně
rr.'itIriy. Expresivita v angiičtině je ve větším množství pňípad koncen-
l l ( )Viina do lexikálních vyrazri' které jsou nositeli ,,yh,aánj expresivních
l..,rrtltačních s]ožek a, mají radiační schopnost' kdežto v českérn textu
1r. r.xplesivita rozprostňena rovnoměrněji na větší počet nositelri s]ožek.l.'rlrltačních i konotačních. S tím souvisí napŤ. mnohem větší vy íti. rlllslovcí a expletiv s citoslovečnou platností v angličtině, kde slouží
'1'rŠtl jako pŤedznamenání celkového ladění vypovědi. V této oblasti se
t....ji'astě.ji setkáváme s neadekvátním pŤekladem. V dobrém preklaáu se
rr;r rlruhé straně m že projevit i nemožnost realizovat některé vyrazové
lr.lt Ittoty originálu v CJ, a tím se ukáže .iejich idiomatičnost'

l)iirozené jazyky se iiší svym místem na stupnici závaznosti sig-r'.r|iztlce dílčích funkcí (Potdauf). l{ěkteré funkce musí byt signalizo-
'','ry'.jiné mohou, ale nemusí, a určité funkce ani signalizo,,at,'el"e.\ . Iiisledku toho i v dúsledku ostatních zmíněnych fakárri se praktická
' rIt|]()St pŤekladatele pohybuje po škále totožnost' stejnost, podobnost,
, '.l..lrylrrost a odlišnost funkcí nebo jejich vyjádŤení , iu,y,"'z oál.;l"r'
''.'1lr'íl,omnost nebo nevyjádŤitelnost v jednom z jazykú'.

|)<ldejme k tomu, že nevyjádŤitelnost je nutno kornpenzoaat, pro-i.,ll' v pŤekladu by se žádná hodnota neměla ztratit,pou"e jedna ior.a.. 1lirllévá v druhou. Prvky riznych vrstev a;azykovych írtvarri nejsou
';l;rrIy vŽdy na stejnou rovínu. A vzhledem t. io-.', že jazyky itnne
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využívají signálri z té či oné roviny' je možnost pňevedení signálri z jerlné

,á,,i,.y jo diuhé známou cestou, kterou mriže pŤekladatel mnohé těžko

ňešitjné problémy vyŤešit' Je však nutno pÍihlížet k tomu, že rizná

intenzita a rŮzné hodnocení některych jazykovjlch aspektú závisí pŤece

jen d.o jisté míry na tom, v jaké jazykové rovině se projevují. Z to-

t'oto ntáaist a lze mezí jazyky konstatovat rozdily v distribuci signálri

hovorovosti a kniŽnosti v ieštině je vysoká koncentrace hovorovjlch

.ig"art v oblasti morfologické a hláskoslovné, rovina syntaktická se na-

|io.l to-., vyznačuje méně pestrym repertoárem mode]ú.. 
Analyzujěme-li konfrontačně jen jeden pián, napŤ. lexikální, zjis-

tírne v pr"taua.l do češtiny značny počet expresivních, hovorovych,

obecně českj.ch i jinj.ch ,'esiisovnych vjlrazú oproti v podstatě-neutrál-

nímu slovníkovému .epertoá,u anglického originálu, což by ukazovalo

v tomto izkém pohledu zesílení hovorovosti a expresivity pňekladu.

Zntačny podíl na 1akové bilanci má však kompenzace fonetickj'ch, pŤí-

padně"- i když ne často morfologickj'ch odchylek zachycenych v anglič-

tině' které v češtině neize analogicky vyjádŤit, ale zejména pňíznakovÝch

syntaktickj.chkonstrukcíaodlišnéhozprisobuanalytickéhovyjadŤování
expresivity v angličtině. Na tyto expresivní' nespisovné nebo ne zcela

.pi.o.,,'é č"ské ,,j..a"y se samozŤejmě navíc navěšují obecně české sig-

nály hláskoslovné a morfologické' neboť všechny roviny jazyka musí bÝt

v harmonické souhŤe, jinak áochází ke stylové diskrepanci. Nelze použít

hovorovj,ch nebo slangovj.ch lexikálních jednotek se spisovnymi koncov-

kami ani deÍbrmovat morfologicky lexikální jednotky z forrnální vrstvy.

íystižení míry užívání morfoiogickych deformací není však pro pŤekla-

dát"iu nijak snadnou záležitostí' Vzhledem k tomu, že se v sorrčasnírch

pŤektadech tak často využívá obecné češtiny a ne vždy bez problémťr,

měla by i této otázce byt věnována patŤičná pozornost.

PŤi použití d,i,atektliiegionálních či sociálních je nutno vycházel z ja-

zykoaé situace pŤíslušnj.cil jazykovych společenství a na základě iejí

klnfrontace zjistit, t<tere trtvary jazyka fungují v danj'ch jazykovÝch

společenství"h, ;uk je zastoupeno a rozloženo jejich fungování v.jerlnot-

livj.ch komunikativních sférách, pÍípadně na čem závisí, a podle toho

volit patÍičny rejstŤít.

JazyxovÁ SITUAoE

Jazykoaásituaceírzcesouvisískonfrontacílingvistickouastvlis-
tickáu. S typologickou strukturní pÍíslušností konfrontovanych jazvkú

a s celospoiečenskymi rozdíIy tvoŤí nedíinou jednotu. Jedlička definuje

konfrontační zkoumání jazykové situace jako zjišťování, které ritvary

.i;rzyka fungují v danÝch jazykovj.ch společenstvích, jak je zastoupeno
;r rozloženo iejich fungování v jednotlivych komunikativrrích sférách,

1rÍípadrrě na čem jejich roz1oŽení závisí. PŤekladatel by měl vedle struk-
Irrry obou jazykú znát i jejich lokální a sociáIní tozt(tznění a sociolin-
r1l.istickou situaci, odlišné rozpětíjazykovj'ch írtvarri i rozdí}y v stabili-
rlr,t:i a funkčním uplatnění jednotlivÝch .jazykovjlch vrstev a rltvarť..

Jaké jsou po této stránce rozdíly mezi češtinou a angličtinou?
V rámci soudobé češti,ny se podle Utěšeného rozlišuje Íada zá-

|' lirdrrích tvarŮ a meziírtvarri vertikáIně stratifikační dimenze: hovorová
r't.stva spisovná, celonárodní běŽná nespisovná mluva, obecná čeština
l. ttréně vyhraněná obecná moravština s větším podílem pňíznakové ne.
l;1lisovné pŤíměsi, interdialekty, oblastní dialekty, polonáÍečí a náňečí.
|(lrždá z uvedení'ch forem je určitym zprisobem charakteristická pro
1isl'tlrr funkci a rovinu jazykové komunikace. PŤitom jsou však všechny
171r. ,,podjazyky.. od sebe víceméně striktně odděIeny jen v rovině jazy-
|'r lvti struktury, kdežto v konkrétních textech nelze vést mezi nimi nijak
( ):il'l'ou hranici. Béžná nespisovná mluva se svym relativně konsolidova.
rr'vrrr iádrem, které dnes užívá už vícernéně aktivně většina pŤís1ušníkri
.'r'ského národa na celém jazykovém írzemí, stojí velmi blízko spisov-
rr.ltttu Lltvaru. HovorovÝ jazyk je prakticky neocldělitelny od centrál.
rrir.It vrstev nespisovného substandardního írzu. A jestliže není zŤetelně
.,.|rltilen hovorovy rizus a běžná nespisovná mluva, jsou ostatní hori-
r. lrrt'álně i vertikálně rozčIeněné vrstvy a ritvary ještě více vzájemně
1,r'rlstupné. Rozdíly se realizují vlastně spíše v rrizné frekvenci pŤízna-
|'.,vych prvkr.i. A to ještě nesmíme ztrácet ze zŤetele, že autor si múže

''t'lvoŤit vlastní soubor v!7razovych prostŤedkri, kterj' hranice jazyko-
r ít:li irtvarŮ záměrně pŤekračuje nebo nerespektuje.

O jazykové situaci v rámci o'rt'gl,ičtiny existovaly spíše jen okrajové
rrrlilrtnace. Angličtina má také jako většina kulturních jazykli podobu
'1lis<lvnou a nespisovnou, a1e p1atí pro ni víc než pro jiné jazykv, Že členy
1..r lrntlivych společenskych tŤíd charakterizuje specifickj. jazykovy habi-
t rrs 1lŤedevším ve vyslovnosti (pak mlrrvíme o akcentu), ktery prozrazuje
1,r ísIušnost mluvčího k určité společenské vrstvě. Tyto rozdíly souvisejí

lr'trdičním vyraznyn' děIením ang1ické společnosti na tŤídy. Shorter
t )'t lilrd Dictionary uvádí tabu]ku jazykovych vrstev, podle níŽ do ob-
l'rl;ii spisovného jazyka patÍí hovorová ieč' která je v základě běŽnou
r,rIttvenou formou celonárodního jazyka' srozumitelnou všem vrstvám

'';rr.rldního společenství. Má podobu fornráIní, pečlivou' krrltivovanou,

' rr.'íilrmální, která pňecházílž za hranice spisovného jazyka, kam patňí

' l;rrrg. zargon. argol a vulgarismy.
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Naproti tomrr v Am'eri,ce se vyvinula jakási ,,nepsaná.. psaná norma

vzciělancú. veclle rríž existuje běžná mluva nevzdčlancú, která je po.

rrrěrrtě konzervativrrí, statlcká, pokuihává Za nornlou) zac}rovává staré

tvary, které vzclělaní rrilrrvčí clávno opustili. Vyskytuje se máIokdy v pti-

voclní psané podobě, a1e poskytuje materiáI pro literárrrí ztvárnění. 'la-
zyková variabilita je proti Anglii porněrrrě ma1á, i když tanr také sa-

ÁozŤejniě existuií rozdíly teritoriáIní a sociální jako v kaŽdé jazykové

konrunitč (ncjnápaclnější ve vyslovnosti, ale i v syntaxi a v lexiku).

V Ang1ii jc ostatně také rnožno pozorovat tenclenci ke splyvání roz-

clílri. Variabilita se tyká spíše vŽívání rtiznÝc}r registrťr v konkrétních

kornunikativních situacích. Trudgill ve své nedávné publikaci (1994)

děIí anglické clialckty la tr'ad,iční a na tzv. ,,ma,instream,,. Tracličními

mluví pŤcd.evším starší liclé v zenrěpisně okraiovyctr venkovskych ob-

lastech, kcležto mladší rnluvčí z měst používají spíše dialekty ,,hlav-

ního prouciu.., které rrabyvají postupně nad tradičnírni dialekty pÍeva}ru

a rlahrazují je. Jsou si také vzájemně mnohem podobrrější oproti rozdí-

Irim mezi ciiatektv tradičními. Kontakt mezi rnluvčími rrizrrych dialektú

vede k vzáiemnémrr ov1iviiování, a tedy ke stírání rozclíIri' takže vyvoj

směŤuje zŤejmě aŽ k jakémusi interclialektu. obecnou tendencí dialektŮ

pak je snaha zllavit se nepraviclelností.
PŤestoŽe závěr kornentáŤú o jazykové situaci vyznívá vesměs tak, že

v současné době dochází, jak se zdá, všeobecně k míšení jednotlivj'ch

írtvarŮ rrároclrrího jazyka a ke stírání rozdíl mezi nimi, existují nicméně

stále ještě roztlíiy, které je tňeba brát v rivahu. V ang1ičtině neexistuje

napÍíklacl ještě protějšck obecrré češtiny, na drirlré straně není nijak

zanedbateinÝ jazyketnickych skupin, kterj' se značnou měrou uplatiiuje

v arnerické literatuŤe a ktery rrerná ana1ogicky protějšek v českéjazykové

situaci. Podíváme se na tento problém detailněji.

A t..tct'tcrlNn A l-non Ht rn lcnNŮ

Řeč Afroarneričan se clŤíve považovala za jakousi neumělou a zjed-

noclušeriou Íbrmu arrg1ičtiny, která se Ťešívala vesměs pÍekladatelsky

prirnitivně pŤcdevším používárríni irrfirritivri rnísto určití'ch tvarfr s1o-

vesnych. N{ěla to byt patrně sna}ra o zjednodušení tvarosloví slovesa,

nerespektování tvarri vyŽadovaní'ch slovesnorr flexí. PŤestože dnes už

ie ",.á-o 
na základě prrizkumu gramatického systémrr' že jde o jakysi

svébytny ritvar s vlastním systérnem, ktery proše] stadiem kreolizace

a clekreolizace s postupnym pŤibližováním normě (a nikoli nějaká de-

forrnace standarclní angličtirry ani její dialekt či archaičtější stadium,

ilrlr se někdy sorrclí), česká jazyková situace nerlává rrroŽriost brát pŤi

j,itlklaclu tuio okolrrost v írvahu. Pi'ekladatel je vždy omezovániazyko-

r'.lu situací CJ a slohovírnri rrorlnarrri, alc i ovlivjlrovárr írzerrr a' tenden-

lr r ttti.

Angličtina Afroameričaniir se objevuje v literatui'e v rŮznyc}r po-

.lrlbách a rovněž jeií pŤekladové verze u nás se zriačně rrizní. Zkorr-

rIriirrí umělecké literatury je sice pro zjištění jazykové sitrrace až <1rrr-

lrrl|rlé, protože krásrrá literatura tlení záznamem stavu současné jazy-

|..lvé praxe, jde v ní vžcly o pouŽití posurruté a zrračnorr ro1i hraje i sám

.'lrarakter písenrné}ro projevu, ktery je vŽdy tradičně konzervativriější.

Ntlspisovné vyrazy napsané pťrsobí mnohenr riápadrrěji než nrlrrvenÝ

1,t.n1.' a značny vÝznarn má očekávaná obvyklost grafickélro obrazu

,ltlv. rricméně pro zkorrrnání pňekladatelskj'clr postupŮ je analyza rrmě-

ttl<:ké literatury rrezbytná.
V literární podobě Ťeč Afroaureričanťr poprvé písemně zachytil

;r zpÍístuprril širšímu arrrerickému čtenáÍstvrr Joel Chandler Harris
r. krrize (Jncle Renlus; His Songs arlc], His Sagi,ngs (1880). I když rrěkteŤí

zrrt.r,lci považují Harrisúv dialekt za piehnarry, nr že tato kni}ra sloužit

i,lko ukázka gi'afického zachycerrí hláskovj,ch zvláštností dialektu, které

st: nejvyrazněji projevují v redrrkci souhlásek i sarriohlásek (han,, bes,,

t,,t,eeue), ve změně kvality zejnréna typicky anglickj'ch souh]áskovych

tilnémí (de, ntt,tld,.r, uid', nuffin), v zachycení odlišrié kvality sanrohlá-

s<:k (git, ef, fer, sech), v zjed.noclušenéni zápisu (cretu,rs), v rnonofton-

gl"u"í a,,ojt.íásek (hot1e,r) aj' Je ovšern tňeba uváŽit, Že grafická porloba

.ltlpovídá tehdejší literární konverrci'

V oblasti granratickjlch jevú se vyskytuje napŤ. clouble plural (/olk-

st'.s, toofies), denionstrativa (t1,i,sh-yer, deze-yer), clerrronstrativrrí pou-

Žití osobního zájmena (in d,errl da,gs), dvojí i několikanásobny zápor,

1ltlrržití adverbia v acliektivní funkci, c]vojí srrperlativ (bestesl)' vYja-

.ll'ování posesivnosti juxtaponovanym osobním zájmenem (me foot),

r.tlclundalrce zbaverré vvjaclŤovárrí pluraiity (ten mile, .fifteen gallon).

V české jazykové situaci však neexistuje protějšek, kterym by bylo

rtrožno tento clialekt adekvátně pŤekládat. Ve svérn pÍekiaclu Ha'rriso-

vych rozprávek vyŤešil proÍ'esor Poldauf tento obtížníl kol tírn, Že

rrlpoužil, jak v doslovrr vysvětluje, rrěkterého riašelro určitého clialektu,

ir,le vzal všechno, co Se lnu zdálo bÝt společné rriznyrri krajrim. Tím ne-

1lŤesadiltextdonašehospecifického,konkrétníhoprostŤedí,alezachoval
piitom atmosfértr jazyka iidovych vypravěčŮ. Je použito tvarťr i vyrazli

.,becnéčeštiny'hovorovéčeštiny,rriznjlchregionálníchnáŤečívylov-
rlaně ve všech rovirráclr; fono1ogické' morfologické, syntaktické i lexikální
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(No a i]už se trl'kle,n,c tlyštafecí:rourl'l,, ...uza,l, to d6lu' s ,rozběhern a l,e'tě'l

jako ui,chr' Ť'i,ch Ťach, burn).
Stylizovarrá podoba m1uvy Afroameričarr je porrŽita i v rorrránové

tvorbě. V krrize At],uentures oJ Huckleberr,y Fi'nn (1884) se Mark
Twain projevil .jako mistr lidové Ťeči, věnujc velkou péči jazykové cha-

rakterisiice postav. PŤetiumočerrí takové}ro díltl, které využívá' cclé Ť:lc1y

trrrtentickí,c}i dialektri, klade ovšem na pŤckla,date1e neobyčejné riároky.

V jinak vyborrrém pŤeklaclu Františka Gela clošIo však z drrešní}ro

hlediska k stylistickému posunutí. ČernÝ .Iirrr, ktery hovoŤí v originá1e

veinri v razní,m dialektem, se v pi.ekladrr vyiadÍrrje témčŤ spisovně:

You gtl erl git,in d,e riuer.ag,t,n,,wh,aÍl yo,u b,longs, ert, doo'n,,do

n,ffi' tcl ole .Ii,rn, ,0,t ,,|t,z al,wuz ,yo, f,ren, : A jděte si zcl's pě'kně

d,oŤeku,ka,nlpatŤíte,ani,c:neděIejtestaré'mtt,J,im,oui,,kterybyl
dy ci,nky tt aším pŤíte'lem'

I laitl d,ah tt,ni],er r]'e sha,uin,s. : Ležel jsem pod těmi hobloua,čka,n,i.

Je to .iistě cláno clobou, GelŮv pieklad vyše1 roku 1953, ukázky ale

clobŤe ilustrují, jak pÍi kornpenzaci fonologickyclr a morfologick.í'ch rysú

dialektrr nelze zŮstávat jerr v rovinč iexikální a gramatickou formu pcl-

nechat v poclstatě spisovnou, ažkn\Žní (jako ve větách: Také b,gch to už

r1ále nebyl ,uyclr'žel' Nikdy b,gch se nebyl m,oLll stát suobodn(1rn, člouě.L;em.)

Zcela j\ná forrna jazykového ztvárnění černošské angličtiny se ob.

.jevila o čtvrtstoletí pozciěji, kclyŽ Gertrude Steinová vydala trojici
povíclek Three Liues (1909), charakterové studie tŤi prostÝch žen' Pro-

,tr"a'.i z nich, I\felarrkta. ie pŤíběh nrrrlatky, v němž arrtorka využívá ja-

zyka jako prostÍe<lkrr c}rarakterizace, pňedevším vjlrazně v oblasti hovo-

rové a ncspisovné větrré stavby. V pŤeklaclu Hany Skoumalové z roku

1961 je terrto rys porrěkird setŤen, text je posazen opět, i kdyŽ zda'1eka

ne c1o té míry, o stupeii blíže spisovnému jazykrr:

You c:eTto,inly is the best man Jeff Canrybell, I euer ctt'n know,

tcl tne. I neuer bee:n atlywa,ys thi.nki,ng it can be etlr:r d'iffere'nt to

me. : Jsi oprautlu nejtepší čIouěk, jakého zrltím, Jefte Campbe'l,Ie.

IÝikd,g jsern si nemyslela, že tomu rnúže byt jinak.

Steinová zapúsobila silně svou jazykovou charakteristikorr na, Ri.
charda Wrighta' V povídce ,,Long Black Song.. (1931), kde autor

}rojně využívá clialogu a vnitŤního nronologu, se vírrazně upiatiíuje di-

alekt ve všec}r rovinácli' Problém adekvátního pŤeložení byl zrresrrad-

něn konfrorrtací černé venkovanky a bílého strrdenta hovoŤícího běžrrou

rrrlttvott. Kdvby v pŤeklaclrr oba používali prostě obccrié češtirry, rre-

r.,zlišil by se clostatečně jazykově rozdíi sociáIriího pťrvoclu, prostÍedí

'' r.ztlělání. Proto bylir v české verzi mltrva černošské venkovarrky cha-

r ;r li t,t:rizovaná onlezenou slovní zásoborr a jedrioducliou syntaxí s větnyrtl

:;lr'I.tlotypem (My se obejd'ern,. My prostě starrern, a je to. My stti-

l|!!IIt,e se sl,llnkem. Nárrt, hocl'ing n,r:.jsou n,a,nic') Naproti torrrrr student

1,.lrlžívá složitější větné stavby a stylisticky pÍíznakovych vyrazú (1[o

I, tlu,, to jsem a žiuotě neslyšel. Jakžitl rlepochopínt,, jo,k by někdo ,moh, žít

|,t':: hor],in. Pri'ma kombirn'ce, že jo? Jestti, ta,dy z toho ul1razínt, dost

t,tlr:h,ú,.. . .\.
.Ic tŤeba si rrvěclonrit, že angličtirra Afroer,mcričanú není nijak ject-

rr.rl.rry. honrogerrní jazyk, má roznranité rejstŤíky, stylové vrstvy jako

|'lrŽ<1á .jiriá Íeč, projevrrjí se faktory sociální, míra vzdě]árií, prostŤedí

.. s1lolečenské postaverrí, vyzriamny je i věkovy faktor.
.fak značně odIišného charakterrr.je napŤíklad v Baldwinově prvo-

tirrtl Go Tetl It ort, the Mountain (1953). Dos]ov trpozoriitrje, Že arrtorriv

1'.zyk, obraznost, styl i rYtmrrs siině ovlivnilo jelio drivěrné pclzrrání bible

'. vyrazovych prostŤedkri kázání.
Fonologické zvláštnosti Afroauieričanri jsou zde na rozdíl ocl všech

1,lt'<lclrozíclr zkorrmanych textŮ zcela, zanedbatelné' Projevují se pierle-

r sittl v morfosyntaxi, zejména v oblasti slovesa. Pozoruhodná.je kurriu-

|;rr.r'záporovych vyrazri (I ttirtn,t neuer'hardly go to chu,rch at all; you

,ltnt,,t ne1leT want to see Ťne no 1n()re; rlot a m,iser'able black sin,n,er li,ke

tttt,: ,it ain,,t nothi,ng to surpirse me,none), v českém pŤekladu se inten-

l'illt záporu ztráci (nechod,il,a jsem do kostela skoro uú,bec; už mě o'st

,,,',,h'ceš ui,ttět; trl'kougho rn,izernyho, černyh,o hŤíšníktl' jako jsern já; n,e'n,í

Il)rlic, co by rně pŤekuapi,to). Vc slovní zásobě se objevrrjí dialektisrny

| |Iu,r.g) sassa, to fir Úo), slang (to raise Cain, to bust someone in, the eye,

|,tt,'sto,ri1), rieformální vyrazy (he,s bound to ha,ue changed sorrle, ]J}II

l'tttntl ri'ght doggon'e trrell), expresivní urážlivé (n,iogers), ernocionálrrí

t.,t,tt, lo"t},y), vulgarismy (sh,it, mother'f-r, son-of-o'-bitch, ass), cl|tazlá

1lrljení (cross as ttuo sti,cks, pui baLl and chai,n, on someone), ale hlavní

';ilra dialektu spočívá na gramatickém systému. Česky pŤeklad porržívá

l,il:tl tvar . obecrré a lrovorové češtiny, ale v mnohern menší míŤe, ncŽ se

.l. lii vyžadovat origináI.
V rrovele Jacka Kerouaca ,,Pic.. je podobně jako ir a,utorťr nrirru-

] r'<.li Elenerací využito charakteristickych rvsú dia1ektu ve všech rovinác}r

' 1llné míŤe. Hrdinou je desetilety černošsky ch1apec, kterého autor ne-

. lriivá vyprávět jeho pŤíběh severokarolínskÝm černošskí'm clialektem.

I'r.rl arialjrzu je rovněž driležlty faki, že pŤíběh je zasazen do roku 1946,
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tedy do cloby' kdy čerrrošské emancipační hnutí bylo ještě v zároclku.

Fonologická a morfologická pŤíznakovost je v českém textu víc než

dvojnásobná oproti origináIrr (chiles, span,kin, they was ptotí ,uelikd,n-

skej, starej, pŤecpanej, černej, bejuaj, negersky harant,i, nemocrlej, faj'
noíej, d,obrg lidi, ,ue sulm bouráktr), sitrrace je tedy po této stránce

op.r,,a než v pŤekladu Balclwina. V lexikální rovirrě jsou vÝrazy slan-

go,,é, nefo,-áIní, clialektisrny a iritenzifikátory kompenzovány vyrazy

ž obecné češtiny, hovorovymi, slangovyrni, expresivními, pňíparlně

v kombinaci expresivitv s hovorovostí a obecnou češtinou:

a bi,g busted, house : aeliktinskej starej pŤecpanej dú,m

black as rtigger ch,iles go: černej, jak bejuaj negersky haranti

grandpa was mi,ghty si,ck: děda je str'ašně nernocn,eJ

it was a rnighty Jine frog :ta žába je Jakt pěkná

' . . uas a rn,iqhtl] fi"ne man: je teda fajnouej člouěk

m,ake a spankin good fizzle : pěkně šutrt,ě't

in his big old auto : ue sulm bouráku

sass-meat: maso

gri,ts : kukuŤi,čná kaše

Jistá ztráta koloritrr v posledních pŤípadech dialektismŮ Se vyrov-

nává vyšší expresivitou, takže vcelku jsorr oba texty po této stránce

v rovnováze.
JestliŽe se tedy pokusíme o zachycení nápadnj.ch rysú charakte-

rizujících díla jak bílj.ch autolťl, kteŤí se pokusili dokreslit typy svj.ch

románovych pástav Afroameričanri i jazykem, tak autorú černjlch, kteÍí

m1uvu černého lidu prezentovali rovněž ve víceméně stylizované podobě

analogicky jako autoÍi bí1í, a konečně i těch současrrj,ch, kteÍí progra-

rnově oživují tzv. ,,Black Talk*, i když ne v té nejkrajnější podobě,

vyčlení ," ,'á. několik typri: zpočátku zdrirazĎovaná fonetická stránka

aiejípísemnézachycení,postupnéodbourávánímnožstvíhláskovj.ch
u *á.fotogi"kych zvláštností, podrŽování nejtypičtějŠích rys a rozvíjení

u p.op.u"á,,ání rysri spíše syntaktickych a konečně uplatĎování speciál-

ního slovníku. V současnosti pŤevažuje jako protějšek angličtiny Afio.

američan obecná čeština promíšená více nebo niéně prvky ze spisovné

vrstvy hovorové i z béžné mluvy nespisovné, u folkloru obecně ven-

ko.,.ki'. náŤečím bez specificky regionálních prvkŮ, u městské mluvy

sla,rg"m laděnj.m podle prostŤedí' Ke slangu opět několik poznámek.
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Ir.rlrifi.ontace slangouych s1ov, která rrrají v rriznych jazycícLt rrizrré sys.

lrittlové relace (někde se cítí jako pŤíznakověiší) je velrni obtížrrá. Ve

.,llr,ttgu zejména mladj.ch je typickym znakern snalia po bizarnosti, po

lr.rlličerrém expresivním gestu. Slang chce šokovat, provokovat, je to
1isly projev vzpoury či rreposlušnosti. Projevuje se to napŤíklad pŤeex-

1,.,rtovánítn některych vyrazovych kategorií, nadsázkorr, nretaforickyrni
Ir.;rzeologisnry, hovorovÝmi metaforami, nadsazerrou expresivitou, ironi-

zrrrrllníilf, komičrrostí, ale i lidovym vyjadŤováním a zejmérra lrravostí
r.iirzykern (Miko).

Obr1obně c}rarakterizuje Nosek anglick! slang. Zajeho charakteris-
t ir,lié znaky považuje neoprávněnost, nadsazenost, nepravidelnost, mÓd-

rrrrst. burleskrrost' vědomy protest proti konvenci, odchylky od aut<lritY,

Irr.ltvost a Žertovnost. Nelze }io ztotožiiovat ani s mluvou nejnižšíc}r vrs.
t.'v obyvatelstva, ani s nrluvotr velkj'ch měst.

O arrglickém standardrrím a substandardním slangu existuje Íacla

'll rL<lií, slovníky uvádějí r .zné d.efinice, pod1e nichž se termínem ,,slan,g,,
.,ztttrčuje jednak speciální siovník, jednak vysoce lrovorovy jazyk' pŤíp.

/:ll.Í]on jisté společenské vrstvy, skrrpirry nebo období. Ve slovnících se
lírrrto slovem označuje stylistické zaÍazelí slova rrebo fráze, které ne-

1,lrt,Ťí clo spisovného jazyka. Hranice mezi slarrgenr a hovorovou ang-

Iir.lirrou, která již patŤí ke spisovné normě, jsou však velmi polryblivé

.r rreurčité. Siang je vlastně tresť hovorového jazyka, vymyká se sice

1,.ltltťtnr standardrrí angličtiny, ale hodnotí se dnes jako živy, barvitější,
;|.lvrríkově bohatší, prrržnější atd. V americkém slovníku Random Hotl,se

l ) i t:tionary se považrrje za charakteristicky rys siarrgu novost a nestálost

lr ltlii Se nutně nespojuje s tím, co se označuje termínem ,,inform,al,,.
\.zniká pŤirozenou potŤebou tvoŤení novj'ch slov, která promluvu citově

1,. rtlbarvují a vyjadŤují subjektivní hodrrocení skutečnosti. Není to však

,,l'jtrkÝ tajny k6d, anglicki' mluvčí mu srradno rozumí, jenže ho nepo-

r;rŽtl.je za něco zcela regulérrrího. Je tedy zkreslením styiu, nahrazuje-li

1,r t:kladate1 anglickj. slarrg slovy zhrubělymi až vulgarismy. Kromě toho
jr' i,aclv i problém časovy' KaŽdá 8enerace nrá svou nrÓdu a aktuální vj'-

r;lzy mohou bj't problematické, nemusíme je najít ve slovrríku.

l'rjl:vÁoĚNÍ SUBsTANDARDISMŮ V PŘEKLADU

I dialektisrrui pŤedevším je riplná reprodukce pragmatické informace
rrr'tttožná' protože slova dialektu CJ se dostávají do rozporu s místem
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děje a protože jsou pŤíliš vázárra na určitou skupirrrr lidí v rámci mlrrv-

eích pr?slusrié}io jazvka. Dialekty mohou mít mimo to r zné postavenr

vriči spisovnérnulazyku. Jejich slovní zásoba mriže i nemusí sloužit iako

zásobárrra pro spisovny ja"yk. Postavení dialektú je v rriznych jazvko.

vychspolečenst.,íchrtizné,někdenrolioubytznakemnižšívzdělanosti,
jinde mohorr b'(,t pěstovány jako kulturní }rodrrota svého druhu a mo-

i'ou je pouŽívat i vzclělaní mlrrvčí. Substitrice dialektenr CJ by v ta-

kovj,'ch prípaclech rlepŤinesla rovnost pragnratické informace, mohla by

.loro,l..", vyvolat rrežácloucí konotace (skotsky diaiekt pro ruské. ven-

kovarry). Stejně nemožné je používání slov a vazeb, které jsou vázánv

jednoznačněiia kulturu a prostÍedí mluvčílro VJ. NapÍ. pŤi pŤekládání

Pygmalion,adoarabštiny.1etreuavytvoŤitanalogickésociálně-jazykové
.ti!,''u, nelze-li jinak, tŤeba i v jiném jazykovém plánu.

ldiul"ktll je rovněž tŤeba věnovat pozornost' jde vesměs o vědomÝ

zál:.ér arrtora.
Vj,razy náŤečové, slangové, hantí,rka atd. se někdy nazí,vají obecně

subsíanáard'isrng. PÍi je;icl' pie,,aděrií lze obecně zachovávat jistá

pravidla.DúležitéjepoznatpŤíznakovoujazykovouvrstvu,odhadnout,
jak datece je relevantní, a kdvž je, nalézt prostŤedek, jak naznačit' Že ie

;i .,zito' ziteziirra adresátovi. Buc]erne-li hleclat v češtině dialekt, ktery

ty niěI podobnj, status a kulturní asociace jako použitj' dialekt an'glickÝ,

jáe už o kultu.ní transplantaci a taková srrbstituce je riskantní. Nei1épe

)t.srtut jen rr náznaku rysŮ clialektu, a1e ne specifi.ckého' pŤípadně t1o

rrvozovací větv pŤipojit informaci jako ,,od,sekta lond!.nsklm ntiŤečím,,

a pŤímou i.eč pak stylizovat rieutrálně }rovorově. V zásadě platí dva

principy.. 
Pianí' princip spočívá v částečné reprodukci pragmatické. infor-

rnacepŤiílplnéreproclrrkciinformacesémantické.Toznarnenádosa,dit
,.a -ísto slangovj.ch a náŤečovych slov VJ hovorová slova CJ se steinou

sémantickouinÍbrmací'Sníženípragnratickéinformaceuhovorovych
siovbyovšerrrvedlokneutrálnímslovŮmaekvivalentyslangovÝch
nebo náŤečovych slov by nebyla slova hovorová, ale jen neutrá,lní se

stejnou sémantikou, takže pragmatická informace by rrebyla pŤevedena

arii částečně.
Druhfi princip spočívá v ocltržení sémantické a pragmatické in-

formace. Zak!ád'ál;" ,'u too,, že pragnratická informace je nejen fakul-

tativní, pokud. jde o její vyskyt, tedy nrá-Ii se jí či nemá použít, ale není

pevně vázána a,'i .,a"Áí,to. PŤemístění pragmatické infornrace je možné

.,zdy, tauz rrrá sloužit k naznačení kulturní írrovně postavy, jeií ná-

lad.y, pŤípadrrě prostŤedí pomocí některych slov. Mluva postav rr;mánrt

rr.,rrí Íbtograficky pi'esná reproclukce Ťeči určité skupiriy lidí, clialektisrny,
..Iirttgová a hovorová slova jsou v tornto pŤípadě jen názriaky iejich sku-
l..i'rríl Íeči, takže místo pragrnatické inforrrrace je zcela náhodné. To
.,1,r.itvĎuje její pŤernístění' ostatně jazyky se stejně v pragmatické irrfor-

rrr;r<:i sémantickv stejnych slov neshoduií. Dvě věty se stejrrorr séman-
tir.I<rlu virpovědí, kdc pragmatická inforrnace riezaujírrrá stejné místo,
r'r.rlLou bí.t zcela rovnocerrné co do ričinrrosti kornunikativní i literární.

Jáger doporučrrje komperrzaci, použije-li se v pŤeklaclrr pragmaticky
,r.,rrt,r'álrrího ekvivalcntu pragmaticky pÍíznakové iexikálrrí jednotky VJ.
l rtltl změnu.je tŤeba konrpenzovat kombinací s daiším pragrnaticky pŤí-
'rrlr ltovÝnr protějškem neutrální lexikální jedrrotky VJ (napŤ. er hat set,n

llllIt,::e's Geld ,uerplern'pert: rozh ,zel ušech,ny ,prachy, tj' pragrnaticky rierr-

lti|ni ,,Geld.. je pŤeloženo pragnraticky pŤíznakovytn ,,prar:hy.,, aby se

|..ltttpenzovala ztráta pŤíznakrr v použití rieutrálního ,,r.ozhtízel., oproti

1,r tzrl;rkovétrt u,,t,e rple m perl'. ).
l,roblérrr je v tom, kde jsou hranice, do kterí'c}r se musí vejít pragma-

r r. llii irrforrrrace odloučená od inforrriace sénrantické, čili do iaké vzdá-
|r'lrrlsti je nutno kornpenzouaÚ pragmatickou inforrnaci, která rrebyla

' ( ],I zač1eněna do téhož niísta jako ve VJ. Jde-li o literární, rrmělecky
r .'l ( , r.ozhoduiící jsou hlediska literárrrě-urrrělecká. Je tŤeba brát v riva1rrr

'.,zrlí1 nrezi ňečí autorskou, Ťečí postav a vnitÍním rrronologenr' Pragnra-
t r. tiii, irrÍbrmace mrrsí byt pŤevedena v rámci těc}rto variant, v dru}iyc}r
.Ir'.rrr pŤípadech navíc v ránrci pňíslrršné postavy.

()brněny mohou byt formální v tom smys1u, že pragrnatická infor-

'rr;rt.<: 
vázaná pťrvodně na lexikáIní rovinrr mťrže byt rrahrazena v pŤe-

I l:rrltr pragmatickoir inÍbrmací vázanou na granratiku nebo na plán }rlás-

1..,vv. PÍitonr vyvstává zase problénr, jak daieko je mclžrro jít v rámci
..rrrarrtickych obměn, které jsou s tím spojeny, protože možnosti pŤeve-

' l.'rrí pragrrratické informace implikují obrriěny větné struktury i pŤidání,

1,r i1lilclně vynechání určitého lexikálrrí}ro materiálu, a to souvisí se změ-
||;||tIi V'sérnantické rovině' Takové zrněny navíc postihují ekvivalentnost

' 'lr't.ické inforrnace. PÍesrrn z roviny lexikálrrí na gramatickou a hlás_

|.,i'tltt by nrěl bj.t vyvážen pŤesunenr v opačném snryslu, aby nedošlo
| 1r.ll.rršení literárně-estetického ričinkrr.

, ll,í .lLzyx V TExTU

l i. ,zlroclující je ve všech pŤípaclec}r furrkčrrí kritérium. Tyká se to í cizí,ho
t(l:.,uka, použité}rcr v literatuŤe jen náznakově pro vytvoŤení atnrosÍéry,

.,slrlveních, pozdravech, společenskírclr Íiázíclr atď. Za těchto okolností
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ztstává ctzi jazyk i v pŤekladu v privodní podobě, napí. Salud, Cama-
rad,a, Hola, guapa, Inglés, Qué ua má stejnou podobu ve vychozím
i cílovém textu Heming.wayova románu Komu zuoní hra,na.

Totéž platí pro vyrazy' jejichž obsah je snadno domyslitelnj' z kon-

textu. Viz ukázky z téhož románu jen v pŤekladové verzi:

,,. . . eristuje jerlom teď, pak tedy musím ueleb,it ono teď a jsem

proto n(lramně šťasten. Teď, now, ahora, ma,intenant, heute.. '

Esla noche, cLnes uečer. lo-night. ce soir. heute abend. Žiuol a Že-

na, li,fe a uife, u,ie a m,ar,i, Ne, to neuychází. '. NapŤíklad now

a Frau, ale ani z toho ni,c neplyne. Dejme tontu mrtuy, dead, mort,

rrt,uerto, tot' Nejmrtuolněji z toh,cl zní tot. VáIka, war, gueTTa1

guerTe, a Krieg. Vd'Iku nejlépe ugsti'huje Krieg, č,i snad ne?,,

Kde sémantická hodnota sdě1ení v cízím jazyce nevypiyvá ze situace
ani z kontextu, uvádí se paralelně domácí verze (v origináIe i v pňe-

kladu).

,,Me uoy,,, the gypsy sa,id. ,,I go.,, _ ,,Me uoy,., Ťekl c,iktín' ,,Už
jdr."

,,No es nada," she sai'd. ,,A bridge is nothing.u - ,,No es nada,"
Ťekla. ..Most, to k ni,čemu není.,,

Jest]iže autor znalost dalších cizích jazykri užitych v textu prostě
pňedpokládá, uvádí se pro každy pŤípad pŤekiad do cílového jazyka ve

vysvětlivkách. I užití angličtiny zkomolené pod vlivem frarrcouzštiny
je objasněno ve vysvětlivkách' napŤ.: ,,Ti,ens, tie,ns, ale to jest d,obŤe

srnutné, to ma uíra, ano,.. Vysvětlivka: . . . školácky otrockj. pŤeklad

z Íiancouzštiny.
Uved.ená ukázka je z Joyceova odyssea. Složitou pŤekladatelskou

problematiku tohoto díla neilustruje ovšem zdaleka v plné šíÍi. Joyceriv
styl skj.tá nepŤebernou hojnost pÍekladatelskych problémri, jak uváclí
pŤekladatel v doslovu: ,,, . . tert se hemží stylisti'cklmi ozdobami,, jako
jsou onomatopoje, aliterace, unitŤní rlmy a jiné hudební a rgtm,i,cké

prostŤed,ky, nemluuíc o calembourech, pŤeŤeknutích, parod,iích, zkom,ol,e'-

n,inách, patuarech.,,
Pňekladatet je často nucen Ťešit problémy spojené s odklonem od

spisovné normy jazyka, Kromě uŽití substandardismri jďe o tzv. ne-
tradiční, použiti, jazyka, které spočívá mj. v deformaci, v záměrném
funkčním užití jazyka chybnélro, primitivního, deformovaného z r,iz-
nych drivodri a s rriznym cílem, ať už jde o zvytaznéní situace, plastické

rrŽivení postav, zpestŤení stylu, dokumentární svědectví či jiné efekty.
|'Íitom mriže jít o kombinaci s použitím cizího jazyka. Tak napň. za-
t'írrrco jsme u Joyce uvedli ukázku deformovaného .jazvka v]ivem cizí
:l(,rttktury, v Salingerově románu The Catch'er in the Rye je pasáž, v ž
l r.irncouzské zpěvačky uvádějí svá vystoupení anglicky s vyraznym fran.
.'rlrrzskym akcentem' Deformace se zaměŤují na zvukovou stránku:

,,And now we like to geeue Aou ou,r ,impression of Vouty Vou
Fransay. Eet ees the story of a leetle Fransh girl, who comes to
a beeg ceety... and fall een loue wees a leetle boy from Brookleen.
We hope you l,ike eet."

I česky pŤeklad se zaměŤuje hlavně na liláskové deformace:

,,A ngny bykom u m ktěli prdžeduesty ,,uulé uu francé*. Je to is-
tori,e mal,ičke francouzske dyuenky, co prži'de do uelkého m,jesta
a zamiluje se do maleho klapce z Brooklynu. Doufd,me, že ona
utím bud'e líbity.,.

Zejména jevištní mluva využivá plně všech rovin jazykového sys-
lrirrru pŤi Snaze o vystižení mluvy cizincri, která pŤináší na scénu ko-
rrrit:ky prvek. V Shakespearovych Veselych paničk ch windsorsklch vy_
;;l rr1luje s tímto posláním anglikánsky pastor pocházející z Walesu, iehož
rrl;rl;eŤštinou je keltština a kterjl angiičtinu láme ,,na cucky.., druhym
.Iirllnolite]em.. angličtiny je francouzskj' lékaŤ. obě postavičky pňedsta-

r rr.jí pŤekladateisky problém, kterj' každá éra Ťeši]a po svém.
Ze starších pŤekladatelri Jakub Maljl nechal hovoňit pastora sloven-

.'Iiy a J. V. Siádek dokonce hanácky. V prvním pŤípadě šlo o zvolení
l'rzyka pŤíbuzného a už vribec ne komického, v druhém o náŤečí, které
'ir'tl múže pŤipadat někomu komické, ale je to náňečí národního jazyka,
l'r Illžto autorovjrm záměrem bylo použít ke komickému eÍ.ektu zkomole-

'..,tt, deformovanou angličtinu, navíc deformovanou cizincem, kter ho-

'.,ií .jazykem zcela odlišnjlm' nepŤíbuznym. Saudek v doslovu ke svému
1,r.r'kladu uvádí, že neviděl jiné Ťešení než zvolit ,,pituornou, uši trhající
, t štinu, malostranského Němčíka, kterérnu ani na mysl nepŤichtízelo,

, ,, 's naší mateŤšti,nou tropí a kter! ndm pŤi'padal pŤi,bližně stejně směšny
1,,A.tl Shakespearoau obecenstuu Welšan,,. Maiá ukázka:

VELEBA: ,$dEž uy žíkate, že rytyrš Jan Falstaff si, na fás tdfolil
kšiuda, jd zase žíkám, že já jsem oi], církeu a že mi to bud'e moc
tešit udelat fás zase t6pry a usmirši,t fás opa s tlm ryt{rš.*

l.iancouzriv projev nebyl pro pŤekladatele tak problematickj'. Česká
l.,r'.il zasadil do francouzskych větnych vzorcú, promísil .je s francouz-
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skymi slovy a frázerrri, citosiovci, společcnskynri klišé i celÝmi větanri
a ponechal rrejnápa'clnější rysy francouzské v slovrrosti. ostatně uve-
deme si opět ukázkrr ze Sarrclkova pŤeklaciu.

CA,]US: ,,Ty ne ,Ieart,, t,y ,loupy ,()rlzo,! ,onem, uern ktlrd' a marš
,u patak za' já a' la cott,r., na du r! .. . Ah, rnon Dieu! Mrirrt spjek.
Nezderžu.j! Pro buk, qu,ai, j,oll,bli,é? Ftaštyčka r]ans m,n kumbaLek.
Que:l malh,e',ur, ,nekat, o tam!* PŤesrrost a věrnost denotačrrího
ví'znarlru se podŤizrrje potňebám pragmatického hlecliska.

Poc]obně komicky vyznívá slovrrí humor v lrumoristické knize Leo-
narda Q. Rosse Pan Kctplan ,mtí tŤíd,u rád (The Etlucati,ort, o,f Ha-
man Kaplo'n), ,jejíž hrciirra, evropsky židovsky pŤistčhovalec cio Ame-
riky pan Kapian, zoufale lárrre arrgličtinu v rrewyorskérrr večerrlím kurzu
angličtiny pro dospělé. Pavel Eisrrer' v pňeclmluvě ke své české verzi
rrpozorr'ruje, že celá pclva}ra díla si vynrrtila co ne.jextenzivnější vyklad
slova ,,translatura.. pŤe-loŽit, pŤe-rnístit, pĚe-nést iinani. ba.to l,yi
rrucerr jerr paraÍrázovat, natolik text závisí na metajazykovérri aspektu'
vrtitro.jazykové problerrratice, vztahu mezi gramatickyrni kategorietni,
které systérrr českého jazyka nerná nebo jic}r nernriže analogick1ivvužít.
Zato zaŤaďil riavíc obdobně budovanou ktrpitolkrr ,'vidovou.., ., ,.iž pu,.
Kaplan lnarriě zá,ptlsí se s]oŽitostí této s]ovanské gr'arnatické kategorie.
V krrize není ani rrvecfeno ,,PŤeložil Ptl"uel Eisrler.,, ale ,,Zpracoual"Pauel
Eisner,,. To, co Ross objevil v arrgličtině, Pavcl Eisner vyrialézal a ob-
jcvoval v češtině, praví reclakční poznánrka. Pro ilustraci opět ukázka.

,,Nouírly sou, Co jd, b,!]ch žek, nejbtíječnější fiec, co rná,m,e zauerle-
,nou u ciu,ilisa,:i, rl,. Dtímyapri'rlotle, jtí rttírn ottizek: Co je nouíny?
Ha! Zdzraka od techrlik! A fíchoua t,ir]uch! .. . Až se člouěk uaLí
sm,íchy, dyž to čte'! ... A ,u neděti, ty pšíkr'my né! ty pší)ohu!,,

Ještě vvnalézave:jší a vtipnější je novější verze, kterou Se S palrem
Kaplanern vypoňáclal Arrtonírr PŤiclal. Ukázka:

,,Nejuěč,í rl rt*.jJantastyš spisouo'telé pro n,ěj buli Ček Lonclym s jeho
Bíkt1m Cestíkern, Valda Vítrrlan, co psal uerši, z tepta tráll,q,
a rltlú'rr:e rJ'uou,ch, kotl,sr,ln,ych, kníšek pro uelk(l a maly tloši, - Dobry
družst,uo Toma Šlajet'a u Dobrt\ r]ružsttltl ChĎaptkterlhtl F,irla.,,

,,To,k ted,a, masouy pr.osčetky sou porlle ,m, ho so,ud'a t|'blnej zázrak
ciuil,íza,čního pokroka,. Vem,te čeba narjiklad, takouy c)'enitisky. . '.
Tisk je hrom,adny prosčetek, poněuač sou u něm hr'orndd,y čtení
a ko,uk:ríního' je tarn potl'čoutíní a ztíbafa. Skratkat],obže ti,sk ,je

šecko! Je tragédyje! Je žuanda! Je uelkrí uym,oučen,ost mor],erní
dobg' . ' . on dríud ,milijdndm opěratel,ú' do hlauu posletl,rt',í zpr{iu.y
o cellm zeměkoulu, aby každej uěděl, kurn to s ním de, a protcl
sou tam tlusty tituly a d,ú,uodníky a komentdši a kr'esleny tipy
do poli'tiky a manšelstaí a čížouky a šelijak! lušťotlky pro c:Lt,ytrÚ
mosky .. ' Takg se do ti,sku píšou horoskok,g pro každyho, kr1o
je naroděrt'ej do kyho zuěrod,ruhu, čeba d,o draka nebo do pt,í-
žert,cti nebo d'o kozího roha, tak abg uěděl, esli m,u jakseži,ká ne-
hoží kou,pel a s horoskokama se píšou metrologicky čepouěd'i,
esli, ráno ugšlo slunko a jak dou br'zy uysokyho tlaku a, kery sou
k ndm nct cestě kalamiky, to šecko šecrínko najde čotlek no,tisknuty
.u rú'znqjch nouintích a časopistích a réuách.....(str. 292 29+,.

Kdysi stačilo, když se v deformované Ťeči zaměr1ovaly rody a kon-
t'()\rky, občas se v]ožil do textu nějaky germanismrrs. Této pr'axi, ňíká
lioor, je dnes tŤeba holdovat jen velmi zdrženiivě. Mnohern nioclernější
;r rrrrrnější je napŤíklad vynalézání novÝch skrytych, zejména sémarrtic-
li.yclr asociací. Deformace jen v oblasti morfologické, pŤípadně fonetické
;l syntaktické, mají jen povrchní, formální charakter, lépe je vyuŽívat
:;liiry sémantické, kde se pracuje s pŤedstavami, obrazy, pojmy a ideami,
lr.r1y s vnitŤní rráplní jazyka, a ne s jeho vnčjší formálně-zvukovou podo-
llrlu. Doporučuje se vyuŽívat zna]osti zákonitostí a procesri jazykového
r'Ývoje, cest, které vedou k ustavení a na druhé straně k porušování spi-
srlvné norrny, a upiatiiovat je pŤi deformování jazyka vědomě správně
rrtltlo vědomě nesprávně, do jisté nlíry až absurdně na<l rrríru, v du-
..lru jazyka i proti je}io duchu a pociobně, jak to praktikoval ve svych
1li.ekiadech napňíklad Pavel Eisner a pŤedevším právě jmenovany Ari-
lrlrrírr PŤidal. Složité Ťešení si bezpochyby vyžádal také pŤevod jazyka
Il:iškova Švejka (o torn poclrobněji Tlost).

|)upoRuacB SPISoVNÉ ŘtrČI

l'i'ekladatelsky je tŤeba se vypoňádat nejen s cizími jazyky, tak či onak
. |tlformujícínri jazyk textu, ale i s jinilmi zásahy do jazykového systému.
'lirk ve Wellsovych Pruních li,dech na Mě'síci (The First Men in the
Aloon) se objevuje Selenit, fiktivní obyvatel Měsíce, kterÝ se nauči]
;ltlzemskou Ťeč jako souhrn pojmenovacích jednotek, takže nrluví.jako
s|tlvník. V pŤekladu:

,,Nenríuidět ušichni, kd,o nekreslit .jako on. Zlobi,t se. Nend,ui,r]'ět
ušichni,, kdo kresli,t jako on lépe. Nend,uidět uětš,ina lidi. Nenállir]'ět
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ušich,ni, kdo rtem't1slet cel,y suě1 na kreslení. . ' . Všichni .uec zna-menat pro něj nic jenorn, k,resli,t.,. Rrci hdstolrie ,,in|,,i,",,t)ec...,,
Jinym typem cleformace je zachycení pclru,chy Ťeči', kokt,árti. Ukázkaz rontárru Kena Keseyho Vjhorl|rne.,no ) t,oto uen (ort,e Fleul ()uer theCuckoo,s l,Iest) v origináie i 

" 
pi"r.ruá".

,,. . ' !uh.fuh-fl;1;"k,"d ::, oÍ-c:olleqe be-be-becau,se I qt,it Ro 1.C. I c-c_r:ould,n,t take it. Wh_wh_uh_wheneuer the officlrin charge oyclass wou,ld, c,all ,roll, call ,Bibbit,, I couldn,t arlsliler. yru weres-s_supposed to say heh-heh_hett
c_c-co,uld qct it out.

V pŤekladrr .je opakování náslovnyclr irlásek rrebo slabik pŤenesenona jirtá nrísta v textrr, kde se v češtirrě ,,,.iz" uptut,'it analogicky jev.
,'. . . uu.ua-u!!*:il: 

?ě: Íakullu, po-po-poněuad,ž jsem nech,orli,l d'ok-k-kurzu zdložn,ích dtistoj,n,íkí,,,.'N""..,"-,",,oh jsem to ta,rn uyclr-žet. Vžd,,yr:ky kt\yž ten oficí,, 
"o uelel 

.našernti.iá,,,"",")|inut*.tpŤítont,nost a, alolal: ,Bibbit, , ,nem,oÍL 
3sem o-o-od,pouěd,ět. M-nl-

:;,:, !::;:,::;,;,:l.zt1. 
..,, . .. Měli, jsme Ťíct ,,zde,,, oii"t:,o,,t,*y

Deforrnace zprisobená jerr zárodečn Ýn uzr]ěltínírn pisatele, mluví.cího navíc clia]ektern. se uplatĎrrje v Dickensově ronránu IVarlějné uy-hl,íctky (Great Erpectatio,,,). Ukái,kuP'o;;. ciopisu v privoc'ním znění:
MI DEER JO i OPE U R KRWITE WELL. OPE i SHAL SONB HABELL 4 2 TEEDGE LT JO Ai THEN WE SHORL B SOGLODD AT,I WEN T U PNEXTNC , U JO WOT LARX ABBLEEVE ME INF XN PIP.

"".1f,.i}.l,}i tij.l:.'.." 
Tiischovi se pokusili dopis, pŤevést analogicky'

zníva jivčeské"".",1.".T11.i|;;".i*:f; l*:LÍ'".H'ff i,*Jilí;redrtkce sarnolrlásek. Tady zristaií o.*'*.uumu aspektu pŤekladu po.někrrd dlužni. Kopírování anglickichi"ro,-*i prisobí v českém textusamo čelně' 
',MiL,i Jo r]oFaM žsc. MaŠ io"Lo doBŤ'E d,oFaM Ž tlrz,i,b(Icl UMocT LrčiT tb ,Io to BurJrna ;"K," bnď Co a aŠ bLrd,Lr tvu,i

L?;::r 
to bt]d tPRF tEGrac ,,ť saiiie Ť ,DRo uzJo tuUi, uJRni,

V dialektu z yont
I rlrn going ,; ;" ;'č;:,r;:,ii 

":;:,:r;l,":?.::;:;;1,? i"o;:ť,""!;";!,up a lot of new stu,ff,. moďifrkována takto:

,,2o," he said in clialect, ,,Ur,ff ja barn gon,g be l{ret_yeen hooneryoze kon.steez-?)en, ja hap ma l]up oon lot nee stopf.í
PŤekladatel si pro českou verzi vytvoňil systéni vycházetrícipatrnell' zásaddětskych,,tajnÝch.. kÓcl :

,,Mahlali tehy,,, Íekl dialektenr, ,,byhť kresťhenhi,m, zaha thrl,kouh-lihich, pohornhyneka, .mullu sisi hu,ítauztch,něh uyhdchte tosth,,u nrj-
uh lJh ph Lghlej.'.

Če^sky pŤeklad je stejně málo srozumitelrry jako arrglicky púvodrrítr'-tt. firnkčně si odpovída.jí.
Z uvcdenych ukázek vesmes dobrych, Íiirrkčrrě ekviva]entních pŤe-lillrclťr je patrno, .jak je moŽno a jak;e atiezite zachovávat ,, |r"r.ruau-lr'lskénr plocesu i pr.agrnaticky invariant uvedeného tvou.

VxtlRo.lAzvxovÝ pn,acMATICKÝ ASPEKT
| )tl vnitrojazvkového pragmatického aspektu se zaŤazuje pŤináleŽitost
l<r lnkrét.ních j azykovych prostŤedkťr k ... jit é*.. funk čni',nu, ffi , v,, -l'i1,é stylistické rovině, rejstŤíku atd., což se vyjaclňuje stylistickym za-Ililrvením nebo určitou reievantní frekvencí ju,'éhu"p.o.tr"atu., 

(emo-r.itlnálního, expresivního, estetického, hodnotícílro), využitím |ri.t..s-rrr.ho jazvkového ritvaru či vrstvy a právě ilustrovanynr nekonvenČrrÍm
1rtltrŽitím Ťečovych prostŤeclkri. PŤiná]ežitosti textu k funkčním styliimr 1lroblémrim, které z toho vyplyvají pro pŤekladatele, je věrrována sa-tltostatná část.

l'.xvtvalerurv ruulovÉ

'It:stliže ekviva]errt v CJ 
-neexistrrje, 

je tŤeba reŠit pŤípady tzv. nulovér']<vivalence či bezekvivalentní texit<y. JelikoŽ neexistující protějšek jer,šak v pŤekladu většinou nahrazován pŤevzetínr cizíno stova ,'"to;"t'o
1ločeštěnínr, analogickym slovotvornym postupem' zobecněním, peri-Irasticky nebo tzv' firnkční analogií, vyt.,ari ." vlastně opot-ti.t"o,'y.r'kviva]ent' Zp soby.jeho tvorby;Jme u.,eail v pŤeclchozích kapitolách,zrle ukážeme jen pŤíparly pŤímého pŤe vzetí, fortnálníc]r obměn, pŤípadnět'ypuštění z textl'

K pŤeazetí dochá,zí pŤedevším u jmen a zeměpisnych názvri: Harl,y :lIarry, Martini: Marti,ni, Ohi,o : OhiL, New yori Ci,ty : New ioribtrr,
^,I,rphy 

: Murphy, ale i u termínŮ novych oborri jako hard,ulare, softwtt,e,in,terface.
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Počeštění, ad,aptace: Aunt Gastoni'a : teta Gastcín,ie, Doctor
Fr,itz: Doktor Fr,icek, Cadillac : cadillak, Carolina : Karolína, ,into the

West House: do West Housu, Buscephalus : Bucefalus.

'Bíallc (alespoii částečn!.) : North Car'oli,na: Seaerní Karol,ína.

Pňea zeti, : Pump ern,ickel, Pr,iu atdo zent, s oftw are.

Vgnechání,: jar of her walk,ing :její krok,

PŤípady zobecnění, perifrastického vysvětlení a substituce anaiogií
byly uvedeny v kapitole o rozdílech zkušenostně-pragmatickj'ch a zde

nebudou už znovl opakovány. Škála rriznych podob kulturní transpo-
zice bude uvedena v části věnované moderním lingvistickym pŤístuprim
k piekladu.

VÍcp nNvtvaLENTÚ

Více ekvivalentri k lj VJ existuje ve}mi často, zejména v konfrontaci
s angličtinou, kde je velká polysémie, značně difuzní pojmenovací sys-

tém a ve]ká závis}ost na kontextu. K volbě cílové Ij dochází jednak na
základě širšího, situačního kontextu, jednak na základě bezprostŤedního
jazykového kontextu, obvyklé spojitelnosti či kombinovatelnosti Ij v VJ'
ale v nemenší míŤe i na subjektivní volbě pŤekladatelově, která je však
opět Ťízena v prvé Ťadě pŤihlížením k individuálnímu stylu autorovu,
pojetím pŤekládaného díla a konečně i vkusem.

PŤíklady jednotlivj'ch typri volby z většího množství možnych E-
budeme ilustrovat konkrétními pŤípady.

a) Širší situační kontext pomáhá pŤi volbě v oblasti denotačního
vÝznamu. NapŤ. školní prostŤedí určuje patŤičné protějšky k více-

značnym Ij subject, carry, term ve vjlpovědi How rnany subjects
di,d gou carry this term? : Koli,k pŤedmět jsi' měl zapsanych u to-

mhle období?. Neznamená to však, že nebyio možno užít synonym-
ních vyrazú i pŤi sémantické určitosti' napň. obecně pouze slovesa
rnít a spectfičtějšího označení období jako semestr nebo pololetí.

To je už věc subjektivního užšího vyběru. - V nemocničním pro-

stŤedí má z pŤekladovj,ch možností Ij nurse největší prediktabilitu
sestra, ward je nejpravděpodobněji odděIení,, throat referováno ze

strany pacientú krk. _ Y automobilistickém kontextll complete
turn je ostrá zatd,čka, elongated body automobilu je prot hlá ka-

rosérie (nikoliv prodloužená a nikoliv trup, jak bylo užito v pŤe-

kladech). V dostihovém prostŤedí je slovní spojení trotting and
paci'ng rneet pÍevedeno na klusácké a cualoué dost,ihy, Taces na

ztíuodiště apod. Situační, zkušenostní kontext bí'vá kombinován
se spojitelností i se subjektivní volbou, všechny tyto faktory spo.
luprisobí. Stejnj'denotát mŮže mít v češtině rriznj'protěišek v dri-
sledku obvyklosti specifičtějšího pojmenování handle ve spojení
s kabelou se pŤekládá jako ucho, ve spojení se smetákem násada
(i když v češtině existuje obecné držadlo).

ll) Jazykovj.kontext, spojitelnost vyrazi hraje značnou roli pŤi volbě
tr-ri' jak uvedeme na pŤíkladech:

spread h,is arms : rozpŤáh ruce, hold by hi,s arms : chytil se
za TaTrlena, took' . . under h,is arm: strč,il. . . pod paži,, get
under each arm:popadnout u podpaždí

odlišné kolokační zvyklosti se kombinují s jistou mírou subjek-
tivní volby. Podobně Úrip ve spojení s letovací pájkou je šp,ička, ve
spojení s palcem koneček, Určitá slova v určitj'ch spojeních mají
specializované ekvivalenty.

Kombinace spojitelnosti a subjektivní volby se projevuje v násle-
dujícím pŤíkladu: all the t,irne: celou tu dobu (bylo by možno lžít
synonyma čas), got no t,ime:nemá uú,bec čas (nelze užít druhé
varianty ve vyznamu uolntí doba),

Jazykovlr kontext rozltší vjrznamy substantiva wind v I haue no
wind: nemdm dech, w,ind blows : uítr uane.

Subjektivnost voiby múŽeme pozorovat v následujících pŤípadech:
broom je pŤekládáno jako smeták' ale v pňezdívce starého Indiána
ve znění ol, Chi'ef Broomje užito E-:u Náčelník Hbi't! koště (snad
z dúvodri rytmickj.ch či eufonickj.ch).

Zejména hodnotící adjektiva nacházejí v CJ rozmanitá Ťešení,
i když opět s pÍihlédnutím ke kombinovatelnosti, napÍ,: good

folks: dobr! Iidi', the good hound dog:ten hodnej honi,cí pes, pigs
are not as good as. . . :pr,asata tam neměIi tak pěkny jako. . .

V každém spojení vystupuje jinj'diferenční rys, u lidí laskavost,
charakter, u psa poslušnost' u prasat vzhled, fyzicky stav. Po-
dobně: ,it was a m'ighty fi,ne frog : ta žába je fakt pěkn , a might,g
fi'ne rrt,an: teda fajnouej člouěk, a fine cloud : obrousk! mrak. Tady
je vyznamová vzdálenost mezi jednotlivymi protějšky anglického
adjektiva větší' i když opět zistává společny archisém kladného
hodnocení' U žáby se hodnotí vzhled' u č]ověka noblesa, u mraku
s jakousi ironií mohutnost, vydatnost.

115
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Kladné hodnocení je vyjadňováno rriznymi sémantick mi varian-tami pod'e mnohostranného pňístupu k hodnoce né iealitě: ni'ceguys : m,ilí kluci', ale jíndy ni,ce guy : slušn!, pretty ni'ce g,irl : hrozněpri,ma holka (+ stylisticky pňíznak).

A1sti1|e lj poskytují ve velmi frekventovanj,ch pŤípadech často
lak velké toleranční pás-mo' že umož ují značněsernarrticky (í sty-listicky) vzďálené E-y, které se pohybuji kolem společného jádra.
PŤi porovnání dvou verzí téhož pret<taáu nacházime napÍ."4 toz-manité české protějšky téhož anglického adjektiva:

bi,g body : dlouh karoserie : mas,iuni trun
big car : uelk! ur1z : obroui,tcinsky

V pŤípadě E-u dlouhy je pojem velikosti zužen najeden rozměrv souhlasu s větnym kontextem, v pŤípadě E-l maiiuníje drira"
na hmotnosti, objemu. E uetkyje pŤími írplnj,' zatím co obrou,itdn-
skE má lexikálně i morfologicky zvj'senou u"p.".i,,it.,, i;t;;Á"
Subjektivní pojetí vynikne i v následujících pŤíkladech porovnání
dvou pŤekladovych verzí, kdy každj. iňeklaáatel volí jinf aspekipojmenované reality, napŤ. :

pusu, 
'liae 

on the campus : byd,tet u kampusu (viz téžkapitoia o sé-mantickych rozdílech a o pŤímych ekvivalentech). Největší varia-bilita se vyskvtovaia u E.ti stoves n.r'lu" .."";Írekventovanějšíhokomunikativního slovesa say (viz tu.,,tezl'
PŤi porovnání dvou pŤekladovy-c h v er zíp á"o.'; 

"-" t ozdilyve vy-jadŤování vidu slovesného, napŤ':

howl : pokŤ,ikouat
(opětovně)

yell : zaŤuat
(jednorázově)

Vidovy rozdíl .je kombinován se sémantickym rozdílem , ječet mánavíc sémantickou složku pronikavosti a visokého t6nu.

: kŤi'čet

: ječet

muddy plai,n : zablácend' rou,ina
(znečištěná
blátem)

sli,ppery mud : ktuzké bttito
(zp sobující
smekání)

d,ismrl,l plains : pusté
(neupravené)
(archisém: nelibě
prisobící)

i funkční)
, ,r}!J,li,"Í 

,,tenzitě 
: uichr d'uje

i rejstŤíku)
: tma zahalí prérii, : tma se sntÍší

(tozdíl v írplnosti, nad'. . .

rozvinutí obrazu)
V Ťadě pŤípadri jde však jen o' rrizná, ale vyznamově i stylistickysi vzájemně blízká a zaměnitelná .y,.o,'y-u.

lean ahead : nah,nout/naklonit se d,opŤed,u atd'.
Největší variabilita se objevuje u E- anglickj,ch intenzifikátorri.Spoluprisobí opět obvykiost spojení, ko.l-Jabilita: she yank meauaa so hard:u11škubla mě mu'tak prudce, I catch my breathhard : sotua chyttim d,ech, squ,irt n*a , ,,rí,a,,tr*ot.
Podobně u ne.jfrekventovanějšího intenzifikáto ru just: just otd,Broom: jen. . . , 'just as : akoráí kdaž, j";j;ik; :, stejně jakoatd., vizoddíl o inzifikátorech.

Y'Ť':!:j"n adverbií je volen protějšek se směrovou složkou nazákladějazykového kontextu: a ui,ctim ,insid'e: oběť uuni,tŤ, see ,in-
si,de: ui,dět dounitŤ atd., viz dňíve.

put sthg. in strkat si, něco
někam

shake one,s head : pokluat hlauou
(rozdíl směrovy

wi,nd blous

darkness falls on

: uklrjd'at s,i něco
(* pravidelnost)

: kroutit hlauou

: bldti,uri rou,ina
(plná bláta)

: rnazlaué bldto
(měkké, pŤilnavé)

: zasmuši,lé
(nevlídné)

il
I

I

Ve všech pŤípadech šlo o použití bližších nebo vzdálenějších sy-nonym se stejnym archisémém, někdy i se stejnym diferenčním
sémem, ale vyzvedávajících rrizné aspekty téhož denotátu.
Kď9!?č:í záležitosti jsou pŤípady loose weaue (bag) :Ťíd'ce ple-tená (kabela), open snarl: širok! škleb.

Y jrznam polysémních sloves vyply vá z bezprostŤedního kontextugramatického nebo 
'exikáiního 

v pňípadech jako grou s,ir ,inches :uyr st o. . . , cut the wood,: nasekat in,t, ,,žh o,",, 7o," : um t si
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Rrizná, víceméně synonymická Íešení jsou dána subjektivní vol-
bou:

nol! : tentokrd,t/teď už : nyní/teď
hardly:taktak :sotua

(hovorovější)
still : st le : dosud

(okamžik promluvy jako časovj. mezník)

Volbu E.u ovlivřuje stylové ladění díIa a inventáŤ jazykové situ-
ace:

V kontextu dobového studentského slangu volí pŤekladatelé mj.

takové E-y, které jsou persifláží knížního stylu prisobícího v da-

ném kontextu expresivně, napň.: stupi,d' hi'll: stupi'dní uršek, chest:

hrudník, news : nou,ino. UvnitÍ tohoto kontextu prostŤedí hraje
roli také pojetí charakteru a stylizace jednotlivj'ch postav. Tak
neutrální anglické substantivum parents je pŤekládáno v neutrál-
ním kontextu adekvátně jako rodiče, v promluvě studentově jako
naši' _ hovorově a v promluvě starého profesora jako obňadné
a knižní p ni' ro di,čou é.

Boys v americké společnosti ve vztahu k černochrjm má depre-

ciativní zabarvení' proto v pŤekladu frajeŤi. Jinak jsou to prostě
chlapci,/rrllddenci, (také s pŤihlédnutím k věku)' spíše v městském
intelektuálním prostŤedí hoši, hovorově, někdy i s trochou hodno.
tícího posto je kluci.

Neutrální anglickj. vyraz car v nespisovném kontextu dostává
v českj.ch pŤekladech vedle pŤímj.chE'-ú' auto/utiz (s rozdílem ge-

neračním) ještě jiné vjrtazy z oblasti do značné míry zobecnělého
motoristického slangu: auťák, kd,ra, fdro, bourdk.

Na základě odlišného pojetí a interpretace stylu díla se objevují
v rriznj'ch pŤekladovj,ch verzích rrizně stylisticky zaŤaditelná sy-

nonyma, napr.:

hlaua
díuka

I l frází: he just couldn,t care : nerrt,ohl s,i pomoct : prostě na to
kašlal,

Je zŤejmé, jak druhá pŤekladová verze využívá variability, kte-
rou poskytuje bohatství jazykové situace. Zvyšování expresivity
a hovorovosti textu nemrižeme bez pŤihlédnutí k syntaktickj'm
prostŤedkrim v! chozího textu hodnotit.

d) Subjektiani, pňístup pŤekladatelri k textu mohou i]ustrovat ná-
sledující pŤíklady. Jde vesměs o Synonyma s nevelkj'mi rozdíIy
sémantickjlmi nebo stylistickjlmi.c)

front of a car pŤed,ek auta

head
girl

no
cross
blush

žddn!
Jet
čeruenat se

hlaui'čka
holka
čumák
pražádn!
frčet si, to
rdět se

Mnohem méně často docházi k pŤevedení dvou anglickj'ch syno-
nym stejnym E-em českj'm:

.mop/broom: smeták, hall/corri,dor : chodba

Jiné pŤípady více E.ri se tjlkají odlišného grafického ztvárněni
pÍevzatfch Ij, s rriznou mírou počeštění, napŤ.:

Cad,illac cadi,llac cadi.llak

odlišné míry počeštění v gramatickém smyslu:

at Junct'ion u Junct'ionu u Junct'ion

použití odlišnj.ch gramatickjlch kategorií, jako napŤ. posunu sin-
gulár plurál a obráceně, napŤ.:

in the fields u poli,
plains pláně
property pozemek

face tuáŤ
get somewhere d,ojet
somet,ime někdy
bog kabela
talk uyklddat
mi,ghty strašně
neaer ni,kdd

finallg konečně
probably asi,

obIlčej
pŤi,jet někam
občas
brašna
mluui,t

fakt
u žiuotě
načež
nejspíš
(větší míra jistoty)

u polích
rouina/níži'na
pozemky
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od}isné syntaktické s| rukl ury' napt':

his coulboy days jak dělal kouboje
dnu

jeho koubojské

Kdybychom chtěli shrnout záIežitostí rriznjlch typri vztahri mezi lj
VJ a jejich pňekladovych protějškri v CJ, musíme konstatovat, že v ob*
lasti denotačních vyznamri spočívají rozdíIy v odlišnych konrbinacích
a hierarclrii deriotačních sémantickych s1ožek, v jejich kvalitě i v je-
jich počtu. V Ťadě pŤípadri docházi pŤi pŤekladu k obligatornímu po-
surru, častěji jsou však rozdíly drisledkem fakultativní, ne vždy pozitivně
hodnotitelné snahy pňedkladate] o větší expiicitnost či explikativnost.
V tom pŤípadě docházi k pŤidávání informací v poclobě větší specifi.
kace, pŤidávání sémri, ale i k pŤidávání dalších Ij. Tím se zvyšuje šíŤe
i určitost, informační nasycenost textu. Se záměrnou nebo mimovolnou
interpretační tendencí se prolíná i vyšší koheze textu. Je otázka, do jaké
míry je pŤidávání informací pozitivum'

Pragmatickj, aspekt v oblasti konotačního vyznamu vede často až ke
zvyšování expresivity a lrovorovostí. ZáIeží na tom' jde-li o text psanji,
nebo text určeny pro jeviště, obrazovku či fiImové plátno. V každé
z těchto sfér je pňíjemce tradičně zvykly na jinou hladinu kultury pro-
jevu, jejíž porušení neladí s jeho očekáváním a mriže zkreslit i celkovy
írčinek ďila, otázka, kde jsou meze pŤevahy pragmatického aspektu
pŤekladu, zŮstává otevňená. V rámci dialektické jednoty jednotlivého
a celku je nutno brát v vahu jako rozhodující aspekt stylové zamě-
Ťení díIa' autorriv zá:měr, pod jehož zornfnl írhlem jsou jazykové pro-
stŤedky voleny. Jestliže se napŤíklad mluva studentského hrdiny vyzta-
čuje neobyčejnym stereotypem vyjadŤování, chudym a nevynalézavym
slovníkem' opakováním otŤeljlch klišé, není pňedností pŤekladu, když
brilantně rozehraje mnohem bohatší rejstŤík ekvivalentri, které mu na.
bízí jeho cílovy jazyk. optimální pŤeklad bv měI s dokonalou znaiostí
systému a inventáŤe prostÍedkú. volit patŤičné jazykové prostŤedky pro
text. Tato volba je však velmi nesnadná'
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l)rlstld jsme se detailně zabj,valí pŤedevším jazykovynri prostŤedky le-
.: i|i;ilnínii, které ovšem nelze odděIovat od dalších jazykovych rovin.

V rnorfologickérn plánu se musí pŤekladatel vypoňádat se systé-
rrr.rvynri rczdíly nezi jazyky rťrznych typti, což je však bráno víceméně
1;rlitl samozŤejmost. Mohou se zde nicméně také vyskytnout problema-
t ir.litl pŤípady, které se budou tj.kat kategorie čísla, gramatického rodu,
.,:lrrlly, času, vidu či slovesného rodu.

,|e známo, že v čís]e a počitatelnosti substantiv není mezi anglič-
lirrtlu a češtinou vždy shoda (billirlrds:kulečník, currents:rybíz, t,n-

,|tt;tries : prú'mysloud od,uětuí, foods : r zné druhy potrauin, clock : ho-
,|,ttt,.u, li,ttle ,informati'on : mdlo i,nformací, talk nonsense : mluuit nesrn!]s-
Iq. o"ll their offspring : ušechny jejich děti apod.).

obtíže nastávají obecně tam, kde se jazyky neshodují v tom, jak
.l;rlcce je která gramatická kategorie rozvinuta. Jestliže ve vychozím
j;|ZYce existuje gramatická kategorie, kterou cílovy jazyk nemá, nebo
;i rrrá, ale jerr v omezené míŤe, je sice vždy možnost použít místo ne.
z;rvedenych gramatickych prostŤedkri prostňedky lexikáIní, tím se ale
. ,|lvykie dotyčny vyzrratn mnohdy zbytečně zd.irazní (napň. v kategorii
rrr.t':enosti Close the gate.: Zauírejte ta urata. She was wearing a ring':
l|t'la na ruce jakgsi prsten. Haue some chocolates.:Vezrni si nějaké
l,,trtbo'ny).

Jestiiže naopak cílovy jazyk má gramatickou kategorii navíc (s1o-

r'rlsrry vid v češtině), nebo ji rná plněji rozvinutou rrež jazyk vychozí
(I<irtegorie gramatického rodu v češtině), je tŤeba tento vjrznam vyjád-
r it' a není vždy jednoznačné, by1-li správně pochopen.

Pro Čecha bude napŤíklad obtíŽné rozhodnout Se pro gramaticky
rr lcl, ktery musí povinně vyjádŤit a ktery v angličtině někdy neodhadne
;rrri z kontextu. Je cook kuchaŤ nebo kuchaŤka, lawyer aduoktít nebo
ttt!,uokátka? A pňitom to mriže byt pro text relevantní, pointou pŤíběhu
jr' rlapň. odhalení, že lauyer je vlastně žena.


